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 FOREWORD پيش گفتار 

منعكس كننده ديدگاههاي ) IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد 
نفت و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميايي و 
پتروشيمي، تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات 

  .مشابه تهيه شده است

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect 
the views of the Iranian Ministry of Petroleum 
and are intended for use in the oil and gas 
production facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and 
processing installations and other such facilities. 
 

 
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هايي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات . باشد مورد مي مرجع در هر

صنعت نفت كشور و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز 
برحسب نياز، مواردي بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين 

هاي فني كه در  واردي از گزينهم. استاندارد لحاظ شده است
ها بصورت  متن استانداردها آورده نشده است در داده برگ

شماره گذاري شده براي استفاده مناسب كاربران آورده شده 
  .است

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 
The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the 
user. This addendum together with the relevant 
IPS shall form the job specification for the 
specific project or work. 

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را  ين حال ممكن است تمام نيازمنديبا ا
اي كه نيازهاي  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. پوشش ندهند

اين . نمايد تهيه و پيوست نمايند خاص آنها را تأمين مي
الحاقيه همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه 

  .و يا كار خاص را تشكيل خواهند داد
   

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 
 
Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  
Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

 

Tel: 88810459-60  & 66153055  
Fax: 88810462 
Email: Standards@nioc.org 

ي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي استانداردها
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند قرار گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  ات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهاد

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

الي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شم
  19چهاردهم، شماره 

 اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org :                   يپست الكترونيك

  

mailto:Standards@nioc.org


 
 

  :General Definitions :تعاريف عمومي  

 Throughout this Standard the following . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود
definitions shall apply. 

Company : 
 Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

 :شركت  

 به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي 
نفت ايران ، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

 : Purchaser   :خريدار

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"خريد مستقيم آن 

 .استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است 

 Means the “Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract document. 

  :Vendor And Supplier :فروشنده و تامين كننده

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 

 به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي 
  .مورد لزوم صنعت را تامين مينمايد

 :Contractor :پيمانكار

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش 
  .  است براي  مناقصه ويا مزايده پذيرفته شده

 Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 :مجري  

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از 
 .كارهاي اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

 : Inspector  :بازرس

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall:  

Is used where a provision is mandatory. 
 :بايد 

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

 Should: 
 Is used where a provision is advisory only. 

  :توصيه 
 .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

 :Will  : ترجيح 

Is normally used in connection with the action 
by the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

 

 

 May: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است  

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
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0This Standard is the property of Iranian Ministry of Petroleum. 
All rights are reserved to the owner. Neither whole nor any 
part of this document may be disclosed to any third party, 
reproduced, stored in any retrieval system or transmitted in 
any form or by any means without the prior written consent of 
the Iranian Ministry of Petroleum. 

 
تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

 بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران،  تمام يا  مالك آن بوده و نبايد
بخشي از اين استاندارد ، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره 

  .سازي، انتقال، يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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 INTRODUCTION .0    مقدمه-0 

"Process Design of Towers, Vessels, Reactors, 
and Agitated Vessels", are broad and contain 
various subjects of paramount importance. 
Therefore, a process Engineering Standard 
Specification is prepared to cover this subject, 
and includes the following Standards: 

 " دارنهمز  و ظروف راكتورهاطراحي فرآيندي برجها، ظروف،"
.  بالا مي باشندبا اهميتمختلف گسترده و شامل موضوعات 

 استاندارد مهندسي فرآيند براي پوشش ه مشخص يكبنابراين
 :و شامل استانداردهاي زير استشده اين موضوع تهيه 

   Standard Code           Standard Title        عنوان استاندارد                 كد استاندارد  
استاندارد مهندسي براي الزامات "  

  "كننده هافرآيندي ظروف و جدا
IPS-E-PR-850IPS-E-PR-850 "Engineering Standard for 

Process Requirements of 
Vessels and Separators" 

 IPS-E-PR-880 " استاندارد مهندسي براي طراحي
 –) بخار( هاي گازكننده فرآيندي جدا

  "مايع

IPS-E-PR-880 "Engineering Standard for 
Process Design of Gas 
(Vapor)-Liquid 
Separators" 

طراحي براي ارد مهندسي استاند"  
  " جامد- مايع هايكننده فرآيندي جدا

IPS-E-PR-895IPS-E-PR-895  "Engineering Standard for 
Process Design of Solid-
Liquid Separators" 

 :This Engineering Standard Specification covers  :استاندارد مهندسي مشخصات اين  

 ""PROCESS REQUIREMENTS OF VESSELS 
AND SEPARATORS" 

  "هاكننده الزامات فرآيندي براي ظروف و جدا
   را پوشش مي دهد
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 SCOPE .1    دامنه كاربرد-1 

  فرآيندي حداقل الزامات،مهندسي استاندارد همشخصاين 
واحدهاي  مورد استفاده درو راكتورهاي  ظروف ،هاكننده جدا

 فراهم اصلاحيه. توليدي نفت، گاز و پتروشيمي را پوشش ميدهد
استاندارد مهندسي براي طراحي " IPS-E-PR-880 برايشده 

 IPS-E-PR-895 مايع و –) اربخ(هاي گاز  كنندهفرآيندي جدا
 -هاي مايع كنندهاستاندارد مهندسي براي طراحي فرآيندي جدا"

  . مي باشد" جامد

This Engineering Standard Specification covers 
minimum process requirement of separators, 
vessels and reactors used in OGP production 
plants. An amendment is made to IPS-E-PR-880, 
“Engineering Standard for Process Design of 
Gas (Vapor)-Liquid Separators", and IPS-E-PR-
895, “Engineering Standard for Process Design 
of Solid-Liquid Separators". 

 :Note 1   :1 يادآوري
 توسط كميته فني مربوطه 1384اين استاندارد در دي ماه سال 

 طي 1بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 
 اين موارد در اين استاندارد . ابلاغ گرديد272بخشنامه شماره 

  .لحاظ گرديده است

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Dec 2005, as amendment No. 1 by circular No. 
272. 

  :Note 2  :2يادآوري 
باشد كه  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي

سط كميته فني مربوطه انجام و به  تو1388 ماه سال آذردر 
اين ) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )1(عنوان ويرايش 

  .باشد استاندارد منسوخ مي

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on  Dec 2009 which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :Note 3   :3يادآوري 
ليسي، متن انگليسي در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگ

  .باشد ملاك مي
In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 REFERENCES .2  مراجع  -2 

در اين استاندارد به آيين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 
اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ در زير اشاره شده است

اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته اند، بخشي از اين 
در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته . استاندارد محسوب ميشوند

تي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها داده شده ملاك بوده و تغييرا
شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام . ميباشد
  .كليه اصلاحات و پيوست هاي آن ملاك عمل ميباشند

Throughout this Standard the following dated 
and undated standards/codes are referred to. 
These referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually 
agreed upon by the Company and the Vendor. 
For undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

API (AMERICAN   PETROLEUM  INSTITUTE)  API) موسسه نفت آمريكا(  
API Standard 620, "Design and Construction 

of Large, Welded, Low- 
Pressure Storage Tanks" 
11th Ed., 2009 

 API Standard 620" طراحي و ساخت مخازن ذخيره  فشار
 ويرايش يازدهم "پايين، جوشي و بزرگ

- 2009  

API Spec.  12J   "Specification for Oil and 
Gas Separators" , 7th.Ed,. 
Oct. 1989 

 API Spec.  12J    "مشخصات جداكننده هاي نفت و گاز" 
 1989ويرايش هفتم اكتبر 
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IPS(IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS) استانداردهاي نفت ايران(  
IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 

Units" 

 IPS-E-GN-100  "استاندارد مهندسي براي واحدها"  

IPS-E-PR-200 "Engineering Standard for 
Basic Engineering Design 
Data" 

 IPS-E-PR-200 "اطلاعات طراحي استاندارد مهندسي براي 
  "  پايهمهندسي

IPS-E-PR-360 "Engineering Standard for 
Process Design of Liquid 
and Gas Transfer and 
Storage" 

 IPS-E-PR-360 "حي فرآيندي ااستاندارد مهندسي براي طر
  "نتقال مايع و گازذخيره و ا

IPS-E-PR-700 "Engineering Standard for 
Process Design of Crude 
Oil Electrostatic 
Desalters" 

 IPS-E-PR-700 " استاندارد مهندسي براي طراحي فرآيندي
 "نفت خاميكي واستاتزداهاي الكتر نمك

IPS-E-PR-880 "Engineering Standard for 
Process Design of Gas 
(Vapor)-Liquid 
Separators" 

 IPS-E-PR-880 "طراحي فرآيندي  براياستاندارد مهندسي 
  " مايع-) بخار(هاي گاز  كنندهجدا

IPS-E-PR-895 "Engineering Standard for 
Process Design of Solid-
Liquid Separators" 

 IPS-E-PR-895 "طراحي فرآيندي  براياستاندارد مهندسي 
  " مايع-هاي جامد كننده جدا

IPS-G-ME-150 "Engineering and Material 
Standard for Towers, 
Reactors, Pressure Vessels 
& Internals" 

 IPS-G-ME-150 " براي برجها،  مواد و  مهندسي استاندارد
رآكتورها، ظروف تحت فشار و اجزاء 

  "داخلي

ASME  (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

 ASME) مكانيك آمريكاانانجمن مهندس (  

ASME Section VIII, Div. 1  

  "Boiler and Pressure 
Vessel, Code"  

 ASME Section VIII, Div. 1   
 و ظرف تحت ديگ بخار آيين نامه"  

  "فشار

NACE  (NATIONAL ASSOCIATION OF 
CORROSION ENGINEERS) 

 NACE)  خوردگييانجمن ملي مهندس (  

MR0103 "Materials Resistant to 
Sulfide Stress Cracking in 
Corrosive Petroleum 
Refining Environments" 

 MR0103       " مواد مقاوم در برابر شكست تنشي سولفيد
  "نفت  پالايش خورنده در محيطهاي 

MR0175/ISO 15156-3 CIR 2 

 "Petroleum and Natural 
Gas Industries — 
Materials for use in H2S-
Containing Environments 
in Oil and Gas Production 
— Part 3: Cracking-

 MR0175/ISO 15156-3 CIR 2  

 مواد مورد –صنايع نفت و گاز طبيعي "  
در محيطهاي حاوي سولفيد استفاده 

: 3 بخش –هيدروژن در توليد نفت و گاز 
  برابر آلياژهاي مقاوم درمقاومت شكست 
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Resistant CRAs 
(Corrosion-Resistant 
Alloys) and other Alloys" 

   ") و ساير آلياژها)CRAs(خوردگي 

Fractional Research Incorporated* 

* Text Book 

  *تفكيكشركت تحقيقات  

  كتاب * 
3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

The following is a glossary of terms used in this 
Standard Specification. In addition reference is 
made to Sections 3 of IPS-E-PR-880 and IPS-E-
PR-895. 

    تعاريف و واژگان-3 
رد استفاده در اين استاندارد موارد زير واژه نامه اصطلاحات مو

-IPS-E-PRعلاوه بر اين بــه بخش سوم . مشخصات ميباشد

  . مراجعه شودIPS-E-PR-895 و 880

3.1 Coalescers 

A mechanical process vessel with wettable, 
high-surface area packing on which liquid 
droplets consolidate for gravity separation from 
a second phase (for example gas or immiscible 
liquid). 

   هامنعقد كننده  3-1 
تر شونده كه و سطح زياد ه با دآكنظرف فرآيندي مكانيكي با 

 مثال گاز به عنوان(ت مايع براي جدايش ثقلي از فاز ثانويه اقطر
  .يكي ميشوند) يا مايع مخلوط نشدني

3.2 Control Volume 

Is a certain liquid volume necessary for control 
purposes and for maintaining the velocity limit 
requirement for degassing and to counter foam 
in separators. 

   حجم كنترلي  3-2 
 كنترل و حفظ الزامات اهداف كه براي است يك حجم معين مايع

ها كننده سرعت براي گاز زدايي و مقابله با كف در جدا محدوده
  .لازم است

3.3 Conventional Gas-Liquid Separator 

In this Standard, the term "Conventional Gas-
Liquid Separator" is referred to vertical or 
horizontal separators in which gas and liquid are 
separated by means of gravity settling with or 
without a mist eliminating device. 

   مايع –گاز كننده متداول    جدا3-3 
 به " مايع–گاز متداول  كنندهجدا"در اين استاندارد، واژه 

 ي يا افقي كه گاز و مايع توسطدهاي عموكننده جدا
، اطلاق مايع قطره حذف تجهيزقلي با يا بدون  ثته نشيني

  .شود مي

3.4 Critical Diameter 

"Critical diameter" or "cut point", is the diameter 
of particles, those particles larger than which 
will be eliminated in a sedimentation centrifuge. 

    قطر بحراني3-4 
در  ذرات است كه ذرات ي از قطر"نقطه برش" يا "قطر بحراني"

 حذف ،گريز از مركزته نشيني دستگاه  در ، آن ازبزرگتراندازه 
  .شوند مي

3.5 Disengaging Height 

The height provided between bottom of the 
wire-mesh pad and liquid level of a vapor-liquid 
separator. 

  جدايش   ارتفاع3-5 

سيمي و سطح  لايه توري پايين  قسمتع تعبيه شده بيناارتف
  . مايع– بخار كنندهمايع در جدا

3.6 Fabric Filter 

Commonly termed "bag filters" or "baghouses", 
are collectors in which dust is removed from the 
gas stream by passing the dust-laden gas through 
a fabric of some type. 

  اي پارچهصافي  3-6 
جمع عموماً  "محفظه هاي كيسه اي "يا "اي كيسه هايصافي"

 از انواع داراي غبار عبور گاز بادر آن  كه  هستندهاييكننده 
  .مي شود از جريان گاز حذفغبار  ،مختلف پارچه
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  عامل صافي  3-7 
ست كه "صفحه صافي" يا " صافيعامل"

3.7 Filter Medium 

با نگهداري اكثر  مانعي ا
 ميتواند يك غربال، پارچه، كاغذ  واجازه عبور جريان را ميدهدجامدات 

  . باشداتامد جبستري ازيا 

The "filter medium" or "septum" is the barrier 
that lets the flow pass while retaining most of 
the solids; it may be a screen, cloth, paper, or 
bed of solids. 

 Filtrate 3.8   شدهمايع صاف  3-8 

The liquid that passes through the filter medium 
is called the filtrate. 

 ناميده مايع صاف شده عبور ميكند  صافيعاملمايعي كه از 
  .ميشود

3.9 Flash Tank 

A vessel used to separate the gas evolved from 
liquid flashed from a higher pressure to a lower 
pressure. 

   آني تبخيرن  مخز3-9 
مايع از آني  تبخير بوجود آمده ازظرفي كه براي جداسازي گاز 

  .تر استفاده ميشودفشار بالا به فشار پايين

3.10 Hold-Up Time 

A time period during which the amount of liquid 
separated in a gas-liquid separator is actually in 
the vessel for the purpose of control or vapor 
separation. 

  ماند  زمان 3-10 
جدا يك در  جدا شده زماني است كه طي آن مقدار مايعدوره 
 جداسازي بخار در ظرف يابمنظور كنترل  مايع – گاز كننده

  .ماند مي
 Knock-Out 3.11    قطره گير3-11 

اي گاز و مايع، به ويژه زماني كه  تودهسازيي كه براي جداكننده اجدا
  .، استفاده مي شودجمي مايع بالا استح جزء

A separator used for a bulk separation of gas and 
liquid, particularly when the liquid volume 
fraction is high. 

3.12 Line Drip 

A device typically used in pipelines with very 
high gas-to-liquid ratios to remove only free 
liquid from a gas stream, and not necessarily all 
the liquid. 

  ان خطچكآب  3-12 
 بالاي  هاينسبتداراي ر خطوط لوله ددستگاهي كه به طور معمول 

الزاماً همه ان گاز و نه ي از جر آزادگاز به مايع كه فقط براي حذف مايع
  .مايع، استفاده ميشود

3.13 Mesh 

The "mesh count" (usually called "mesh"), is 
effectively the number of openings of a woven 
wire filter per 25 mm, measured from the center 
of one wire to another 25 mm from it, i.e.: 

  توريمنافذ  3-13 
، به طور موثر ) ناميده ميشودتوريمنافذ اغلب  ("توريمنافذ تعداد "

 از مركز ر است كه ميليمت25 سيمي بافته شده در صافيمنافذ تعداد 
ي آن قرار  ميليمتر25 تا مركز سيم ديگري كه در فاصله يك سيم

  : يعنياندازه گيري مي شود،دارد، 

       (Eq. 1)                                                    Mesh = 25 / (w + d)                                             ) 1معادله(   
(See Clause 4 for Symbols and Abbreviations.)  ) را براي نشانه ها و اختصارات ببينيد4بند (.  

3.14 Mist Extractor (Demister) 

Is a device installed in the top of scrubbers, 
separators, tray or packed vessels, etc. to remove 
liquid droplets entrained in a flowing gas stream. 

    استخراج كننده قطره 3-14 
دستگاهي است كه در بالاي عاري سازها، جداكننده ها، ظروف 
سيني دار يا آكنده و غيره، براي حذف قطرات مايع همراه جريان 

  .گاز نصب شده است
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3.15 Open Area 

Open area is defined as a percentage of the 
whole area of woven wire filter, is shown by 
(Fo) and can be calculated from the equation: 

   سطح باز 3-15 
سطح باز به عنوان درصدي از كل سطح صافي سيمي بافته شده 

عادله زير محاسبه  نشان داده شده و از مFoتعريف ميشود و با 
  :ميشود

                    (Eq. 2)                                    Fo =  100
d)  (w

w²



) 2معادله (                                                         

(See Clause 4 for Symbols and Abbreviations.)  ) ختصارات ببينيد را براي علائم و ا4بند(.  

3.16 Overflow 

The stream being discharged out of the top of a 
hydrocyclone, through a protruding pipe, is 
called "overflow". This stream consists of bulk 
of feed liquid together with the very fine solids. 

    سرريز3-16 
از طريق ) هيدرو سيكلون(يكلون مايعي جرياني كه از بالاي س

اين جريان شامل . لوله برآمده خارج ميشود، سرريز ناميده ميشود
  .توده مايع خوراك با جامدات بسيار ريز ميباشد

3.17 Septum 

(See Clause 3.7.) 

    صفحه صافي3-17 
  ). را ببينيد7-3بند (

 

3.18 Scrubber 

Is a type of separator which has been designed 
to handle flow streams with unusually high gas-
to-liquid ratios. 

    عاري ساز3-18 
يك نوع از جداكننده است كه براي كاربرد در جريانهايي با نسبت 

  .غيرعادي بالاي گاز به مايع طراحي شده است

3.19 Slug Catcher 

A particular separator design able to absorb 
sustained in-flow of large liquid volumes at 
irregular intervals. 

    لخته گير3-19 
يك جداكننده با طراحي خاص كه قادر به دريافت حجمهاي زياد 

  .مايع در فواصل زماني نامنظم ميباشد

3.20 Target Efficiency 

Is the fraction of particles or droplets in the 
entraining fluid of a separator, moving past an 
object in the fluid, which impinge on the object. 

    راندمان هدف3-20 
بخشي از ذرات يا قطرات در سيال ورودي به جداكننده است كه  

  .سيال با عبور از  شيء دروني به آن برخورد ميكند

3.21 Terminal Velocity or Drop-Out Velocity 

Is the velocity at which a particle or droplet will 
fall under the action of gravity, when drag force 
just balance gravitational force and the particle 
(or droplet) continues to fall at constant velocity. 

    سرعت حد يا سرعت سقوط3-21 

 كه در اثر كنش ثقلي سقوط سرعتي است كه ذره يا قطره
كنند در زماني كه نيروي كشش با نيروي ثقلي متعادل شده و  مي

  .با سرعت ثابت مي افتد) يا قطره(ذره 

3.22 Underflow 

The stream containing the remaining liquid and 
the coarser solids which is discharged through a 
circular opening at the apex of the core of a 
hydrocyclone is referred to as "underflow". 

    پا ريز3-22 
جرياني كه حاوي مايع باقيمانده و جامدات درشت تر است كه از 

هيدرو (اي در رأس هسته  سيكلون مايعي يك مقطع دايره
  . شناخته ميشوند"پا ريز"تخليه ميشوند به عنوان ) سيكلون

3.23 Vapor Space 

The volume of a vapor liquid separator above 
the liquid level. 

  حجم بخار 3-23 
  .حجم بالاي سطح مايع در جداكننده بخار مايع
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4. SYMBOLS AND ABBREVIATIONS  4-  و اختصاراتنشانه ها   
 

API American Petroleum Institute. 

   نفت آمريكاموسسه
BSI British Standards Institution  

  بريتانيا استانداردهاي موسسه
CD Drag Coefficient, (dimensionless). 

  )بي بعد (كششيضريب 

d Interval in (mm) 
  )ميليمتر( دو سيم بين فاصله

d1  Nozzle Diameter, in (m). 

  )متر(قطر نازل 
d2  Diameter of the Gas Outlet Nozzle, in (m). 

  )متر(قطر  نازل خروجي گاز 
d3  Diameter of the Liquid Outlet Nozzle, in (m). 

  )متر(قطر  نازل خروجي مايع 
Dp  Diameter of Droplet, in (m). 

  )متر (قطرهقطر  
dp  Double Pocket Vanes. 

  شيارهدو   هايپره
DN   Diameter Nominal, in (mm). 

  )ميليمتر(قطر اسمي 
EOR   End of Run. 

  دورهپايان 
Eq. Equation. 

  معادله
Fo   The Whole Area of A Woven Wire Filter, in (mm²). 

  )ميليمتر مربع( سيمي بافته شده صافيكل سطح 
FWKO Free Water Knock-Out. 

  قطره گير آب آزاد
g Acceleration of Gravity, in (m/² s). 

  (m/² s)شتاب جاذبه 
GOR Gas/Oil Ratio. 

  نسبت گاز به نفت
Hl Height of Liquid Space, in (m). 

  )متر(ارتفاع فضاي مايع 
HLL   High Liquid Level. 

  سطح بالاي مايع
IE Ion Exchange. 

  يونيتبادل 
Inf Infinity. 

  بينهايت
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IP Institute of Petroleum. 

  انجمن نفت
K Entrainment Coefficient, in (m/s). 

  )نيهمتر بر ثا(ضريب همراه بري 
L Distance between the Inlet Nozzle and Outlet Nozzle, in (m). 

  )متر(فاصله بين نازل ورودي و خروجي 
MG + ML Mass of Gas and Liquid in the Mixture, in (kg). 

  )كيلوگرم(جرم گاز و مايع در مخلوط 
MMNCM
  

Million Normal Cubic Meter 

  نرمال مكعب مترميليون 
MMSCF Million Standard Cubic Foot 

  ميليون فوت مكعب استاندارد
Mod   Moderate. 

  معتدل
NLL Normal Liquid Level. 

  سطح عادي مايع
np No-Pocket Vanes. 

  پره هاي بدون شيار
OD Outside Diameter, in (mm). 

  )ميليمتر(قطر بيروني 
OGP  Oil, Gas and Petrochemical. 

  پتروشيمينفت، گاز و 
ppm Parts per Million. 

    در ميليونقسمت
QG + QL Volume of Gas and Liquid in the Mixture, in (m³). 

  )متر مكعب( مايع در مخلوط  وحجم گاز
Qmax Liquid Handling Capacity as Droplets. 

  ظرفيت حمل مايع به صورت قطرات
Sh Specific Gravity (Relative Density) of the Heaviers, (Dimensionless). 

  )بي بعد(تر مواد سنگين) چگالي نسبي(جرم ويژه 
S1 Specific Gravity (Relative Density) of the Lighters, (Dimensionless). 

  )بي بعد(مواد سبكتر ) چگالي نسبي(جرم ويژه 
SOR Start of Run.  

  دورهشروع 
SP Single-Pocket Vanes. 

  يتكي  هاپره
TCA Total Corrosion Allowance. 

  خوردگي مجاز كل
TGU   Thermal Gas Oil Unit. 

  گاز  نفت حرارتي واحد
Ut   Terminal Velocity of the Heavier Fine Particles, in (m/s). 

  )متر بر ثانيه(تر  ذرات ريز سنگينحدسرعت 
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VG Gas Superficial Velocity, in (m/s). 

  )متر بر ثانيه(ظاهري گاز سرعت 
Vh Horizontal Liquid Velocity, in (m/s). 

  )متر بر ثانيه(سرعت افقي مايع 
Vm,in Velocity of the Mixture in the Inlet Nozzle, in (m/s). 

  )متر بر ثانيه(سرعت مخلوط در نازل ورودي 
VBU Visbreaker Unit. 

  واحد كاهش گرانروي
yr   Year. 

  سال
w Width of Woven Wire Opening, in (mm). 

  )ميليمتر(عرض سوراخ سيم بافته شده 
 G (rho) Gas Density, in (kg/m³). 

  (kg/m³)چگالي گاز 
 h (rho) Density of Droplet, in (kg/cm³). 

 (kg/m³) هچگالي قطر

 L (rho) Density of Liquid, in (kg/m³). 

 (kg/m³)چگالي مايع 

 i (rho) Density of the Continuous Phase, in (kg/m³). 

 (kg/m³)چگالي فاز پيوسته 

 m (rho) Mean Density of Mixture, in (kg/m³). 

 (kg/m³) خلوطتوسط مچگالي م

 v (rho) Vapor Density, in (kg/m³). 

  (kg/m³)چگالي بخار 
µ (mu) Particle Size, in Microns or Micrometers (µm). 

  (µm)ميكرون يا ميكرومتر، اندازه ذره
µ (mu) Viscosity (Dynamic) of Continuous Phase, in [cP = mPa.s]. 

  )cP = mPa.s(پيوسته فاز ) ديناميك(گرانروي 

 lambda
  

Gas Handling Maximum Capacity. 

  حمل گازظرفيت حداكثر 
 
 
 

5. UNITS 

This Standard is based on International System of 
Units (SI) as per IPS-E-GN-100, except where 
otherwise specified. 

    واحدها-5 
، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در متن   ميGN-E-IPS-100با استاندارد 
  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

6. SEPARATORS 

6.1 Gas-Liquid Separators 

6.1.1 General 

Process design of gas (vapor)-liquid separators 
should be based on IPS-E-PR-880, "Process 
Design of Gas (Vapor)-Liquid Separators" and 

  ها كننده  جدا-6 
   مايع–هاي گاز  كنندها   جد6-1
    عمومي6-1-1

 مايع –) بخار(هاي گاز  كنندهطراحي فرآيندي جداتوصيه ميشود 
استاندارد مهندسي براي طراحي " IPS-E-PR-880براساس 
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should be amended with the following selection 
and design criteria: 

 باشد و توصيه ميشود " مايع–) بخار(هاي گاز كننده فرآيندي جدا
  :ر اصلاح شودطراحي و انتخاب زيمعيارها براساس 

The function of a separator is to provide removal 
of free gas from oil and/or water at a specific 
pressure and temperature. 

آب در  يا گاز آزاد از نفت و  كردن حذف،كننده وظيفه جدا 
  .دما و فشار مشخص است

6.1.2 Selection criteria 

6.1.2.1 General 

The followings outline various criteria and 
features which play a role in separators 
performance and selection. Table A.1 in Appendix 
A summarizes the relative performance of various 
types of separators. 

   انتخابمعيارهاي 6-1-2 
   عمومي 6-1-2-1
 كه در هستندهايي  و ويژگيهاي مختلفمعيارد زير رموا

 1-جدول الف. دنها نقش دار كنندهكارآيي و انتخاب جدا
ها را كننده  كارآيي نسبي انواع مختلف جدا)الف(پيوست 
  .مي كندخلاصه 

6.1.2.2 Orientation 

In general, a vertical vessel is preferred for 
gas/liquid separation for the following reasons: 

  جهت  6-1-2-2 
ظرف عمودي براي جداسازي به دلايل زير به طور كلي 

  :مايع ترجيح داده ميشود/گاز

- When the gas/liquid ratio is high;  - زماني كه نسبت گاز به مايع بالا باشد؛  

- A smaller plan area is required (critical on 
offshore platforms); 

در ( باشدنياز مورد  جانمايي دركتر سطح كوچ - 
  ؛) حياتي استدرياييسكوهاي 

- Easier solids removal;  - حذف آسانتر جامدات؛  

- Liquid removal efficiency does not vary with 
liquid level; 

   حذف مايع با سطح مايع تغيير نكند؛راندمان - 

- Vessel volume is generally smaller.  - حجم ظرف عموماً كوچكتر است.  

However, a horizontal vessel should be chosen 
if: 

  :د اگرنظرف افقي انتخاب شوتوصيه ميشود  ،با اين وجود 

- Large volume of total fluid is available;  -  باشد؛موجود حجم بزرگي از كل سيال  

- Large amount of dissolved gas is available;  - جود به صورت محلول و از گاز محلول يمقدار زياد
  باشد؛داشته 

- Large liquid slugs have to be accommodated;  - ؛مي بايست جدا شودهاي بزرگ مايع لخته  

- There is restricted head room;   -  محدود باشد؛فضاي عمودي ارتفاع  

- A low downward liquid velocity is required 
(for degassing purposes, foam breakdown or in 
case of a difficult liquid/liquid separation). 

به منظور ( لازم باشد  مايعسرعت كم روبه پايين - 
  جداسازيي كه از بين رفتن كف يا در حالت،گاززدايي

  ). دشوار باشدمايع/ مايع

6.1.2.3 Components 

For efficient and stable operation over a wide 
range of conditions, a gas-liquid separator 
normally has the following features:  

   اجزاء 6-1-2-3 
 در دامنه وسيعي از شرايط،  موثر پايدار وعملياتبراي 
 مايع به طور معمول شامل اجزاء زير – گاز كنندهجدا
  :باشد مي
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 Primary separation section (a   جداسازي اوليهقسمت  )الف 

This section is for removing the bulk of the 
liquid in the inlet stream. Liquid slugs and 
large liquid particles are removed first to 
minimize gas turbulence and re-entrainment 
of liquid particles in preparation for the 
second step of separation. To do this, it is 
usually necessary to absorb the momentum 
and change the direction of flow by some 
form of inlet baffling. 

 .باشد مايع در جريان ورودي مي توده براي حذف قسمتاين 
و  و ذرات بزرگ مايع براي كاهش تلاطم گاز لخته هاابتدا 

همراه بري ذرات مايع به منظور آماده سازي براي مرحله 
 كاهشبراي اين كار معمولاً . دوم جداسازي حذف ميشوند

كاربرد اشكال جريان با  جهت  تغيير واندازه حركت
  .مختلف تيغه ورودي ضروري است

Following the gas/liquid flow path through 
the Primary separation section, the 
following parameters should be identified: 

، ه جداسازي اوليقسمتمايع از  / جريان گازعبور با  
  :وندپارامترهاي زير مشخص ششود  توصيه مي

- Feed inlet 

This comprises the upstream piping, inlet 
nozzle, and the inlet devices (if any). 

    ورودي خوراك- 
كشي بالادست، نازل ورودي، و تجهيزات اين شامل لوله

  .است) در صورت وجود(ورودي 

• The diameter of the inlet nozzle is a function 
of the feed flow rate and pressure. 

  جريانجريان و فشار ميزانقطر نازل ورودي تابعي از  • 
  .باشد خوراك مي

• Information on the nature of the feed 
(foaming tendency, feeds with solids, wax or 
cocking tendency) are given in Clauses B.1 
and B.2 in Appendix B. 

تمايل به كف كردن، (ورد ماهيت خوراك اطلاعات در م • 
 ككُ شدن، موم يا جامدخوراك هايي كه تمايل به 

 داده شده )ب(پيوست در  2- و ب1- در بند ب)دارند
  .است

• The criterion for the nozzle sizing is that the 
momentum of the feed shall not exceed 
prescribed levels. The maximum allowable 
inlet momentum can be increased by applying 
inlet devices. 

 اندازه حركت آن است كه اندازه نازلتعيين  براي معيار • 
اندازه  حداكثر. خوراك نبايد از سطح مقرر افزايش يابد

 مجاز ورودي با بكار بردن تجهيزات ورودي حركت
  .ميتواند افزايش يابد

• The momentum criteria are given in 
Appendix C. 

 داده شده )ج(ر پيوست  دمعيارهاي اندازه حركت • 
  .است

• The function of the inlet device is to initiate the 
gas/liquid separation and to distribute the gas 
flow evenly in the gas compartment of the vessel. 

مايع و توزيع / جداسازي گاز شروع،وظيفه تجهيز ورودي • 
  . مي باشد ظرفي گازبخشجريان گاز در هماهنگ 

• Commonly used inlet devices are the half-
open pipe and their specific proprietory inlet 
devices designed for introducing gas/liquid 
mixtures into a vessel or column. 

 لوله نيمه باز و ، مورد استفادهداولمتتجهيزات ورودي  • 
  براي ورود مخلوطمي باشند كه تجهيزات ورودي خاص 

  .ندشده اطراحي مايع به ظرف يا برج /گاز

b) Secondary separation section  

The major separation principle in this section is 
gravity settling of liquid from the gas stream 
after its velocity has been reduced.    

   جداسازي ثانويهقسمت  )ب 
 ثقلي مايع اين قسمت ته نشيني اصلي جداسازي در عامل

  .از جريان گاز پس از كاهش سرعت آن ميباشد
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c) Liquid accumulator section  

The liquid(s) is (are) collected in this section. The 
liquid should have a minimum of disturbance from 
the flowing gas stream. Sufficient capacity is 
necessary to allow for surges and to provide the 
retention time necessary for efficient separation of 
gas breaking out of liquid. The flowing parameters 
should be identified:                

   مايعشقسمت انبار  )ج 
توصيه ميشود ). ند( آوري ميشودجمع قسمتدر اين ) ها(مايع
. داشته باشد جريان گازعبور   در اثر حداقل اغتشاش را،مايع
 زمان ماند لازم براي  تامين و گيرينوسان براي كافي يتظرف

توصيه . ضرورت دارد از مايع جدا شدهگاز مؤثر جداسازي 
  : در نظر گرفته شوندپارامترهاي زيرميشود 

- Separator  internals  

In knock-out vessels the diameter should be 
selected sufficiently large to keep the gas 
velocity low at which the major portion of the 
droplets could be settled by gravity.    

  كننده  اجزاء داخلي جدا- 
به اندازه كافي بزرگ مي بايستي  قطر ،ه گيردر ظرف قطر

انتخاب شود تا سرعت گاز را پايين نگهداشته كه بخش 
  .عمده قطرات بتوانند توسط نيروي ثقلي ته نشين شوند

In all other types of gas/liquid separators, 
internals should be considered. For selection 
the required duty, wire mesh, vane-pack ( 
either horizontal or vertical flow ) , 
multicyclones axial or reversed flow, filter 
candles, etc. should be studied 

مايع، توصيه ميشود اجزاء /هاي گازكننده در ساير انواع جدا 
هم (اي  سيمي، بسته پرهتوري .داخلي در نظر گرفته شوند

 محوري  يونهل، جريان چند سيك)عمودي و همجريان افقي 
براي  بايستي هو غير هاي صافي شمع برعكس،  جريانيا

  .مطالعه شوندانتخاب وظيفه مورد نياز 

d. Gas and liquid outlets section 

 A vortex breaker may be located over the 
liquid outlet nozzle(s) to prevent gas or oil 
entrainment with the bottom liquid. The mist 
extractor of the coalescing section can be one of 
several designs ( a series of vanes, woven wire 
mesh pad or a centrifugal device). The mist 
extractor removes from the gas stream the small 
droplets (normally down to 10 micron diameter) 
of liquid before the gas leaves the vessel. Liquid 
carryover is normally less than 14 liter per 
MMNCM (0.1 gallon per MMSCF). 

   گاز و مايع هاي خروجيقسمت  )د 
خروجي مايع ) هاي(يك گرداب شكن ممكن است در نازل

ظرف  كفدر براي ممانعت از همراه بري گاز يا نفت با مايع 
قسمت منعقد كننده استخراج كننده ذرات . تعبيه شود

 لايه ،هااي از پرهمجموعه( طراحي انواعميتواند يكي از 
.  باشد)گريز از مركزدستگاه  يك سيمي بافته شده يا توري

به طور معمول (مايع استخراج كننده ذرات، قطرات كوچك 
ظرف قبل از ترك  ،را از جريان گاز)  ميكرون10تا قطر 

 14همراه بري مايع به طور معمول كمتر از .  حذف ميكند
 گالن بر ميليون فوت 1/0(ليتر بر ميليون متر مكعب نرمال 

   .ميباشد) مكعب استاندارد

After completion of the gas/liquid separation 
process the two phases will leave the vessel via 
the gas and liquid outlet respectively. The 
nozzle sizing criteria are given in  Appendix C 

مايع، دوفاز ظرف را /پس از تكميل فرآيند جداسازي گاز 
معيارهاي .  گاز و مايع ترك ميكننديجبه ترتيب از خرو

  . داده شده است)ج( اندازه نازل در پيوست تعيين

6.1.2.4 Gas handling capacity 

The separator shall be large enough to handle the gas 
flow rate under the most severe process conditions. The 
highest envisaged gas flow rate should be determined by 
including a margin for surging, uncertainties in basic 
data. This margin is typically between 15 and 50%, 
depending on the application. For the recommended 
margin see Appendix D. 

    ظرفيت حمل گاز6-1-2-4 
 جريان گاز را مقدارگ باشد تا  بايد به اندازه كافي بزراكنندهجد

توصيه ميشود . ندي حمل كندفرآيشرايط  سخت ترينتحت 
با افزودن حاشيه براي مورد انتظار  جريان گاز مقداربالاترين 
اين .  و عدم اطمينان در اطلاعات پايه در نظر گرفته شودنوسانات

براي .  درصد بسته به كاربرد ميباشد50 و 15حاشيه معمولاً 
  . مراجعه كنيد)د(هاي توصيه شده به پيوست حاشيه
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6.1.2.5 Process controls 

The operating pressure may be controlled by a 
weight loaded, spring loaded, or pilot operated gas 
back pressure valve. Where the gas is being 
delivered to a pipeline, the minimum separator 
pressure is usually set by the transmission or 
gathering system pressure. Separators should be 
equipped with one or more liquid level controls. 
Usually a liquid level control for the liquid 
accumulation section of two-phase separators 
activates a liquid dump valve to maintain the 
required liquid level.        

   فرآيندي هاي  كنترل6-1-2-5 
  گازي با بار برگشتيفشار عملياتي ممكن است توسط شير فشار

 كه گاز به خط جايي.  عملگر پيلوتي كنترل شودوزن، بار فنر يا
 عموماً با فشار كنندهلوله تحويل داده شود، حداقل فشار جدا

توصيه ميشود . نتقال تنظيم ميشوداسامانه جمع آوري يا 
. ك يا چند كنترل كننده سطح مايع تجهيز شوندها با ي كنندهجدا

 سطح مايع  كنندهكنترلهاي دو فازي، يك  عموماً در جداكننده
مايع  مايع را براي نگهداري  تخليه، شير  مايعقسمت انباشتبراي 

  .در سطح لازم فعال ميكند

6.1.2.6 Relief devices 

All separators ,regardless of size or pressure, shall 
be provided with pressure protective devices and 
set in accordance with ASME Code requirements. 

  تخليه  تجهيزات 6-1-2-6 
 فشار بايد ياها صرفنظر از اندازه  كننده تمام جدابراي

فشار در نظر گرفته شود و مطابق در برابر تجهيزات حفاظت 
  .نظيم شوند تASME آئين نامهبا الزامات 

6.1.2.7 Separator shapes  

There are three different shapes of separators: 
vertical , horizontal, and spherical. The four main 
components are located differently in the various 
vessels. 

  كننده  اشكال جدا6-1-2-7 
عمودي، افقي و : اردها وجود د كننده شكل مختلف از جداسه

چهار جزء اصلي به طور متفاوت در ظروف مختلف جا . كروي
  .انددهي شده

6.1.2.8 Selection strategy 

To facilitate the choice of a separator for a given 
application, the performance characteristics of 
various separators are summarized in Appendix A, 
Table A.1. 

    تدبير انتخاب6-1-2-8 
 براي كاربرد مشخص، كنندهبراي تسهيل در انتخاب جدا

 1-هاي مختلف در جدول الف كننده كارآيي جدامشخصات
  . خلاصه شده است)الف(پيوست 

a) Gas handling capacity:  ظرفيت حمل گاز) الف:  
- Max. capacity (gas load factor);  - ؛) بار گازضريب(فيت حداكثر ظر  

- Turndown ratio.  - نسبت كاهش ظرفيت.  

b) Liquid removal efficiency:  حذف مايعراندمان) ب :  
- Overall;  - كلي؛  

- With respect to fine mist;  - ؛  با توجه به ريزي ذرات  

- With respect to the possible flooding above 
the maximal load factor (which will affect the 
sharpness of the efficiency decline above the 
maximum capacity). 

 بار ضريبحداكثر  بالاي محتمل دربا توجه به طغيان  - 
را  بالاي حداكثر ظرفيت راندمان  افت شيبكه تندي(

  .)ميدهدتحت تأثير قرار 

c) Liquid handling capacity:  مايعرشظرفيت پذي) ج :  
- Slugs;  - ؛ مايع هايلخته  

- Droplets.  - قطرات.  



 
Dec. 2009 /  1388آذر  IPS-E-PR-850(1)

 

 17

 

d) Fouling tolerance:  گذاري رسوب دررواداري) د :  
- Sand;  - شن؛  

- Sticky material.  -  سبندهچمواد.  

e) Pressure drop: 

The following selection strategy is suggested: 

  افت فشار) ه  
  : زير پيشنهاد شده استتدبير انتخاب

First define the mandatory requirements which 
the separator shall satisfy. With the aid of 
Table A.1 in Appendix A, a number of 
separators can then be ruled out. Check, using 
the Clause a.2), whether there are limitations 
which will rule out horizontal or vertical 
vessels. 

 كند ه بايد برآوردكنندهابتدا الزامات اجباري را كه جدا 
 از پيوست 1-با كمك جدول الف.  تعريف گرددبايد 

با . ها ميتوانند حذف شوند كننده، تعدادي از جدا)الف(
كه آيا محدوديتهايي بررسي شود ) 2-استفاده از بند الف
  .افقي يا عمودي را حذف كنندهستند كه ظروف 

6.1.3 Design criteria 

6.1.3.1 General 

Unless explicitly stated otherwise, both the 
maximum gas and liquid flow rates should contain 
a design margin or surge factor as defined in 
Appendix D. Table A.1 in Appendix A, 
summarizes the performance data which can 
enable a comparison of the various separators. 

   طراحيمعيارهاي 6-1-3 
    عمومي6-1-3-1

 اظهار شود، توصيه ميشود  طور ديگريمگر اين كه به صراحت
 ضريبحاشيه طراحي يا داراي  جريان حداكثر گاز و مايع مقادير
 پيوست 1-جدول الف. د باشن)د( همانند تعريف پيوست نوسان

هاي مختلف را  كننده اطلاعات كارآيي كه مقايسه جدا)الف(
  . ميكند، خلاصه كرده استممكن

6.1.3.2 Vertical and horizontal separators 

Specific indication to process application, 
characteristics, recommended and non-
recommended use of various vertical/horizontal 
separators used in OGP production plants are 
given hereunder for design consideration: 

  هاي عمودي و افقي كننده  جدا6-1-3-2 
، استفاده توصيه شده مشخصاتبا توجه خاص به كاربرد فرآيندي، 
افقي مورد /هاي عمودي كنندها و توصيه نشده انواع مختلف جد

اده در واحدهاي توليدي نفت، گاز و پتروشيمي در زير براي استف
  : شده استدادهملاحظات طراحي 

a)  Vertical knock-out drum 

Application: 

- Bulk separation of gas and liquid. 

  گير عمودي  ظرف قطره)الف 
  :كاربرد

  . گاز و مايعتوده اي  جداسازي -

Characteristics:  مشخصات:  
- Unlimited turndown;  - ؛نامحدود ظرفيت  كاهش  

- High slug handling capacity;  -  ؛ لختهزياد  پذيرشظرفيت  

- Liquid removal efficiency typically 80-90% 
(ranging from low to high liquid load). 

از بار ( درصد است 90 تا 80 حذف مايع عموماً راندمان - 
  ؛)ع مايزياد تا كم

Warning: Liquid removal efficiency for mist is 
very poor 

  كمبسيار مايع   ريز حذف براي ذراتراندمان: هشدار     
  است

- Very low pressure drop;  - افت فشار بسيار كم؛  
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- Insensitive to fouling.  - گذاري رسوبغير حساس به   

Recommended use:  شدهكاربري توصيه :  
- Vessels where internals have to be kept to a 
minimum (e.g., flare knock-out drums); 

 مثل (حداقل اجزاء داخلي باشد  دارايفي كهوظر - 
  ؛)مشعلظروف قطره گير 

- Fouling service e.g., wax, sand, asphaltenes;  -  ها؛ين  موم، شن و آسفالتمثل گذاركاربري رسوب  

- Foaming service.  - كاربري كف زا.  

Non-recommended use:  توصيه نشدهكاربري :  
• Where efficient demisting of gas is required.  • بازدهي هاي ذكر شده در بخش هاي  ( مؤثرجايي كه حذف

  . گاز لازم است ريز ذرات)بعدي
Typical process applications:  نمونهيكاربردهاي فرآيند :  
• Vent and flare stack knock-out drums;  •  ؛مشعلتخليه به هوا و ظروف قطره گير دودكش  

•  Production separator;  • ؛توليد  كننده جدا  

• Bulk separator (e.g., upstream of gas 
coolers); 

 نده هاي بالادست خنك كنمثل ( توده اي كنندهجدا • 
  ؛)گاز

• Flash vessel.  • آنيظرف تبخير .  
 Horizontal knock-out drum (b    ظرف قطره گير افقي)ب

Application: 

• Bulk separation of gas and liquid. 

 

  :كاربرد
  . گاز و مايعتوده ايجداسازي  •

 :Characteristics  :مشخصات

• Can handle large liquid fractions; 

 

  مايع؛ جزء نسبتهاي زيادپذيرشتوانايي   

• Unlimited turndown;   ظرفيت ؛ نامحدود كاهش  

• Very high slug handling capacity;    ؛  بسيار زياد لختهپذيرشظرفيت  

• Liquid removal efficiency typically 80-90% 
(ranging from low to high liquid load). 

  از بار( درصد 90 تا 80 حذف مايع عموماً راندمان 
  ). مايعزياد تا كم

 بسيار  ريز حذف مايع براي ذراتراندمان: هشدار
   استكم

Warning: Liquid removal efficiency for mist 
is very poor 

 

• Insensitive to fouling;   ؛ گذاري رسوبغير حساس در مقابل  

• Very low pressure drop.   افت فشار بسيار كم.  
 

Recommended use:  توصيه شدهربردكا :  
• Vessels where internals have to be kept to a 
minimum and where there are height limitations; 

  كه اجزاء داخلي آنها بايد حداقل نگهداشته  ظروفي
  محدوديت ارتفاع وجود دارد؛جايي كه شوند و 
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• Slug catchers;    ؛لخته گيرها  

• Fouling service, e.g., wax, sand, asphaltenes;   ها؛ين  موم، شن و آسفالتمثل كاربردهاي رسوب گذار  

• For foaming or very viscous liquids.   يا بسيار گرانرو؛زابراي مايعات كف   

Non-recommended use:  توصيه نشدهكاربرد :  
• Where efficient demisting of gas is required.   بازدهي هاي ذكر شده در  (ثر مؤجايي كه حذف

  . گاز لازم است ريز ذرات)بخش هاي بعدي
 :Typical process applications  : نمونهكاربردهاي فرآيندي 

• Vent and flare stack knock-out drums;   ؛ييتخليه هوا مشعل و ظروف قطره گير دودكش   

• Production separator-low GOR;   گاز به نفت؛كمبت  نس– محصول كنندهجدا   

• Bulk separator;   ؛توده اي كنندهجدا  

• Slug catcher.   لخته گير.  
 Vertical wire mesh demister   (c   سيمي عموديتوري گير قطره  )ج 

 :Application  :كاربرد 

• Demisting of gas.   از گاز)نم گيري ( گيريقطره .  

Characteristics:  مشخصات:  
• High turndown ratio;    ؛زياد  ظرفيتحداقلنسبت  

• High slug handling capacity;    ؛ مايعلختهزياد پذيرش ظرفيت   

• Liquid removal efficiency > 98%;   درصد؛98 حذف مايع بزرگتر از راندمان   

• Sensitive to fouling;   ؛ گذاريحساس به رسوب  

• Low pressure drop.   افت فشار كم.  

Recommended use:  توصيه شدهكاربرد :  
• For demisting service with a moderate liquid 
load; 

   با بار مايع متوسط؛قطراتبراي كاربري حذف   

• Where slug handling capacity may be 
required. 

   مايعلختهجابجايي ظرفيت  ممكن است جايي كه  
  .لازم باشد

Non-recommended use:  توصيه نشدهكاربرد :  
 

• Fouling service (wax, asphaltenes, sand, 
hydrates); 

  ؛)هاموم، آسفالت، شن، هيدرات(هاي رسوب ده ربرياك • 

• For viscous liquids where degassing 
requirement determines vessel diameter; 

رف را براي مايعات گرانرو كه الزامات حذف گاز قطر ظ • 
  تعيين ميكند؛
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• For compressor suction scrubbers unless 
precautions are taken to prevent the possibility 
of loose wire cuttings entering the compressor 
or plugging of the demister mat increasing 
suction pressure drop. 

 مگر اين كه ، مكش كمپرسورهايبراي عاري ساز • 
اقدامات احتياطي براي جلوگيري از احتمال ورود 

 گير قطره حصير انسداد شده به كمپرسور يا لقهاي  سيم
 در نظر گرفته،  دهد ميافت فشار مكش را افزايشكه 
  .شود

Typical process applications:   نمونه فرآيندي كاربردهاي:  
• Production/test separator:  • آزمايشي/ توليدهكنندجدا  

- Moderate GOR;  -  ؛ متوسط  نفتبهگاز  نسبت  

- Non-fouling;  - دهغيررسوب.  

• Inlet/outlet scrubbers for glycol contactors;  • خروجي براي برجهاي تماس /عاري سازهاي ورودي
  گليكول؛

• Inlet scrubbers for gas export pipelines;  • دي براي خطوط لوله صادرات گاز؛عاري سازهاي ورو  

• For small diameter and/or low pressure 
vessels, where extra costs of vane of screen 
mesh sizes (SMS) internals cannot be justified. 

كه جايي يا فشار كم، / قطر كوچك و بابراي ظروف • 
قابل  )SMS( پــره اجزاء داخلي توري الك هزينه اضـافي
  .توجيه نباشد

d)   Horizontal wire mesh demister  سيمي افقيتوري گير قطره  )د   
Application:  كاربرد:  

• Demisting of gas where a high liquid 
handling capacity is required. 

 مايع زياد پذيرشظرفيت  از گاز جايي كه قطراتحذف  • 
  .لازم است

Characteristics:  مشخصات:  
• High turndown ratio;   نسبت حداقل ظرفيت زياد   

• Very high slug handling capacity;    زياد؛ بسيارلخته پذيرش ظرفيت   

• Liquid removal efficiency > 98%;   درصد؛98 حذف مايع بزرگتر از راندمان   

• Sensitive to fouling;   حساس به رسوب  

• Low pressure drop.   افت فشار كم  

Recommended use:  توصيه شدهكاربري :  
• Typically for demisting service with a high 
liquid load and low GOR; 

 با بار مايع زياد و قطراتعموماً براي كاربري حذف  • 
  ؛ پاييننسبت گاز به نفت

 

• Where slug handling capacity may be 
required; 

  ؛لازم باشد لخته پذيرش ظرفيت  ممكن است ي كه جاي • 

• For viscous liquids where liquid degassing 
requirement determines vessel diameter; 

براي مايعات گرانرو جايي كه الزامات گاززدايي مايع قطر  • 
  ظرف را تعيين ميكند؛
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• In situations where head room is restricted;    محدود باشد؛فضاي عموديدر شرايطي كه   
  براي مايعات كف زا.  • For foaming liquids. 

e)   Vertical vane-type demister   اي عمودي گير نوع پرهقطره) ه  
Application:  كاربرد:  

• Demisting of gas.   گيري از گازقطره .  
Characteristics:  مشخصات:  

 ;Liquid removal efficiency > 96% •   درصد؛96 حذف مايع بزرگتر از راندمان • 

• Moderate turndown ratio;  •  ؛متوسطظرفيت  حداقل نسبت  

• Suitable for slightly fouling service (if 
without double-pocket vanes); 

  ؛) باشدشياراگر بدون پره (ده  رسوبنسبتابراي كاربري  • 

 ;Robust design •  ؛مستحكمطراحي  • 

• Sensitive to liquid slugs (in-line separator 
cannot handle slugs). 

 تواندمين  در خط كنندهجدا( مايع لخته هايحساس به  • 
  ). كنندحذفلخته هاي مايع را 

Recommended use:  توصيه شدهكاربري :  
• Typically for demisting service;  • گير متداول است؛قطره براي كاربري   

• In-line separator to be used only with 
relatively low flow parameter ( feed < 0.01); 

كم نسبتا  در خط فقط با پارامتر جريان كنندهجدا • 
  ؛)خوراك 0.01> ( .استفاده ميشود

• Two-stage separator to be used if  feed 
0.01; 

 اگراي استفاده ميشود مرحله جداساز دواز  • 
  ؛01/0 ≥خوراك 

اگر بدون  ( گذاربرسو  براي كاربري كممناسب • 
  ؛) باشددو شياريهاي  پـره

• Attractive for slightly fouling service (if 
without double-pocket vanes); 

• May be used where demister mats may 
become plugged, i.e., waxy crudes. 

 وجود دارد گير قطرهحصير امكان انسداد كه جايي  • 
  .هاي مومي نفتمثل. استفاده شود مي تواند 

Non-recommended use:  توصيه نشدهكاربري :  
• Heavy fouling service (heavy wax, 
asphaltenes, sand, hydrates); 

، شن، ينموم سنگين، آسفالت(ده زياد كاربري رسوب • 
  ؛)هيدراتها

• For viscous liquids where degassing 
requirement determines vessel diameter; 

براي مايعات گرانرو جايي كه الزامات گاززدايي قطر  • 
  عيين ميكند؛ را تظرف

• The in-line vertical flow vane pack separator 
shall not be used where liquid slugging may 
occur or where  feed  0.01; 

اي جريان عمودي نبايد  پره بسته در خطكنندهجدا • 
اتفاق بيافتد  مايع ممكن است لخته شدنجايي كه 

  ؛01/0 ≥ خوراكاستفاده شود يا جايي كه 

• If pressure exceeds 100 bar (abs), due to the 
consequent sharp decline in liquid removal 

 به افت منتجشود، ) مطلق( بار 100اگر فشار بالاتر از  • 
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efficiency. ميشود حذف مايع راندمان در شديد.  

Typical process applications:  نمونهكاربردهاي فرآيندي :  
• Compressor suction scrubbers, where vane 
packs are preferred to demister mats since their 
construction is more robust; 

ها به  مكش كمپرسور، جايي كـه بسته پرههايعاري ساز • 
 آنها ارح داده ميشود زيرا ساخت گير ترجيقطرهحصير 

  ؛استتر  مستحكم

• Demisting vessels with slightly fouling 
service. 

  .رسوب دهكم  كاربري نسبتا در گير قطرهف وظر • 

f)  Horizontal vane-type demister  اي افقي گير نوع پرهقطره  )و  
Application:  كاربرد:  
• Demisting of gas where a high liquid 
handling capacity is required. 

 مايع پذيرشزياد  گيري از گاز جايي كه ظرفيت قطره • 
  .لازم است

Characteristics:  مشخصات:  
• Liquid removal efficiency > 96%;   درصد؛96 حذف مايع بزرگتر از راندمان   

• Moderate turndown ratio;   نسبت كاهش ظرفيت متوسط؛  

• Suitable for slightly fouling service (if 
without double-pocket vanes); 

  اگر (ده مناسب است؛براي كاربري كم رسوب
  )دو شياري پره نبدو

• High slug handling capacity;    زياد؛ مايعلخته پذيرشظرفيت   

• Robust design.    ؛مستحكمطراحي  

Non-recommended use:  توصيه نشدهيكاربر :  
• Heavy fouling service (heavy wax, 
asphaltenes, sand, hydrates); 

، شن، ينموم سنگين، آسفالت (ي بالادهرسوببا كاربري  • 
  ؛)هيدراتها

• If pressure exceeds 100 bar (abs).  •  تجاوز نمايد) مطلق( بار 100اگر فشار از.  

Typical process applications:  ي نمونهكاربرهاي فرآيند:  
• Production separator where GOR is low and 
the service is slightly fouling. 

 كم توليد جايي كه نسبت گاز به نفت كنندهجدامخازن  • 
  .ده استو سيال نسبتاً رسوب

g)   Cyclone  لونك  سي)ز  
Application:  كاربرد:  

• Demisting of gas in fouling service.   گيري از گاز در كاربري رسوب ده؛قطره   

Characteristics:  مشخصات:  
• Liquid removal efficiency > 96%;   درصد؛96 > حذف مايع راندمان   

• Insensitive to fouling;   رسوب؛به غيرحساس   
• Limited turndown ratio;   نسبت كاهش ظرفيت محدود؛  
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• High pressure drop.   افت فشار بالا  

Recommended use:  توصيه شدهكاربري :  
• Typically for use in a fouling (e.g., coke-
formation) environment and where a high 
demisting efficiency is still required. 

ده هاي رسوبهاي محيطعموماً براي استفاده در كاربري • 
 گيري قطره ي بالاراندمان جايي كـه و)  توليد ككُمثل(

  .هنوز لازم باشد
 :Non-recommended use  :توصيه نشدهكاربري  

  اگر افت فشار بالا قابل تحمل نباشد.  • If high pressure drop can not be tolerated. 

Typical process application:  كاربري نمونه فرآيندي:  
• In oil refineries:  

Thermal Gas-Oil Unit (TGU); 

Visbreaker Unit (VBU); 

 : در پالايشگاه هاي نفت • 

 ؛(TGU) گاز- نفتحرارتي واحد

  ؛(VBU)واحد كاهش گرانروي 

• In chemical plants: 

Thermoplastic Rubber Plants. 

 :هاي شيمياييدر كارخانه • 

  .ترموپلاستيكلاستيك واحدهاي 

h)   Vertical multicyclone separator  چند سيكلونه عموديكنندهداج  )ح   
Application:  كاربرد:  
• Demisting and dedusting of gas in slightly 
fouling service and high pressure. 

  هاي  گيري و غبارگيري از گاز در كاربريقطره
  .ده و فشار بالارسوبكم نسبتاً 

Characteristics:  مشخصات:  
• Liquid removal efficiency > 93%;  • ؛%93 > حذف مايع راندمان  

• Suitable for slightly fouling service (e.g., low 
sand loading); 

 كم محتواي مثل(ده مناسب براي كاربري نسبتاً رسوب • 
  ؛)شن

• High pressure drop;  • افت فشار بالا؛  

• Compact separator;  • ؛شردهف اكنندهجد  

• Sensitive to high liquid loading or slugs.  •  مايعلخته مايع يا زيادحساس به بار .  

Recommended use:  توصيه شدهكاربري :  
• Typically for use in a slightly fouling 
environment where the gas pressure is higher 
than 100 bar (abs) and a compact separator is 
required. 

 
ده جايي رسوبكم عموماً براي استفاده در محيط نسبتاً  •

 كنندهاست و جدا) مطلق( بار 100كه فشار گاز بيشتر از 
  . لازم باشدفشرده
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Non-recommended use:   توصيه نشدهكاربري:  
• Low gas pressure;  •  فشار كم ؛ گاز با  

•  Heavy fouling service (high sand loading 
will cause erosion); 

منجر  زياد شن كه محتواي( زياد دههاي رسوبكاربري • 
  ؛)شودسايش به 

• High liquid loading;  •  ؛عمايبار زياد  

• Slug;  • ؛ مايعلخته  

• When high liquid removal efficiency is 
required. 

  .باشد بالاي حذف مايع لازم راندمانزماني كه  • 

Typical process application:  نمونهكاربري فرآيندي :  
• Wellhead separators;  • هاي سر چاهي؛ كنندهجدا  

• Primary scrubbers under slightly fouling 
service and when the liquid loading is low; 

ده عاري سازهـاي اوليه تحت كاربري نسبتاً رسوب • 
  ر مايع كم است؛وزماني كه با

• Compressor suction scrubbers if sand is 
present in the feed. 

عاري ساز مكش كمپرسور اگر در خوراك شن وجود  • 
  .داشته باشد

i)   Filter separator  صافي كننده  جدا)ط  
Application:  كاربرد:  

• After-cleaning (liquid and solids) of already 
demisted gas when a very high liquid removal 
efficiency is required. 

 گيري قطرهگاز ) مايع و جامدات( بعديتميز كردن  • 
  . بالاي حذف مايع لازم باشدراندمانشده زماني كه 

Characteristics:  مشخصات:  
• Liquid removal efficiency > 99%;   ؛%99 > حذف مايع راندمان  

• Very high pressure drop;   افت فشار بسيار زياد؛  

• Sensitive to high liquid loading or slugs;    ؛لخته هاحساس به بار زياد مايع يا  

• Sensitive to fouling by sticky material.    توسط مواد چسبندهگذاري حساس به رسوب.  

Recommended use:  توصيه شدهكاربري :  
• Typically as a second-line gas/liquid 
separator to after-clean the gas stream exiting 
from the first-line gas/liquid separator. 

مايع براي /گازثانويه  كننده به عنوان جدامعمولا • 
  .مايع/گاز  اوليهكننده از جدا خروجيتميزكردن جريان گاز

• Use filter candles with the flow from OUT to 
IN where solids are present. 

 با صافيهاي جايي كه جامدات وجود دارند از شمعدر  • 
  ؛كنيد بيرون به داخل استفاده  ازجريان

• Use filter candles with the flow from IN to 
OUT where ultimate efficiency is required and 
NO solids are present. 

 لازم باشد و جامدات وجود حداكثر دمانرانجايي كه  • 
 داخل به  از با جريانصافيهاي نداشته باشند از شمعك

  .شودبيرون استفاده 
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Non-recommended use:   توصيه نشدهكاربري:  
• Heavy fouling (sticky material) service;    ؛)مواد چسبنده(كاربري رسوب دهي زياد  

• High liquid loading;   زياد مايع؛بار   

• Slugs.   ؛لخته ها  

Typical process application:  نمونهكاربري فرآيندي :  
• Last demisting stage of natural gas prior to 
dispatch for sale. 

  . فروشراي گيري نهايي گاز طبيعي قبل از ارسال بقطره • 

 6.2 Solid-Liquid Separators 

6.2.1 General 

The process design of solid-liquid separators 
should be based on the IPS-E-PR-895, 
"Engineering Standard for Process Design of 
Solid-Liquid Separators" and the following is 
covered as an amendment to
IPS-E-PR-895 above. 

 
   مايع–هاي جامد  كنندهجدا 6-2
  عمومي 6-2-1

 مايع –هاي جامد  كنندهتوصيه ميشود طراحي فرآيندي جدا
استاندارد مهندسي براي طراحي " IPS-E-PR-895براساس 

 و موارد زير به عنوان "مايع–هاي جامد كنندهفرآيندي جدا
  . باشدIPS-E-PR-895 اصلاح و تكميل

6.2.2 Multicyclone scrubbers/separators 

6.2.2.1 Application 

High efficiency separation of solids & liquids. For 
detailed applications see Table E.2*. 

  ونهلكعاري سازهاي چند سي/ها كننده  جدا6-2-2 
    كاربرد6-2-2-1

ات جزئيبراي .  بالاراندمانبا  جامدات و مايعات جداسازي 
  .ه شودمراجع* 2-جدول هـبه كاربرد 

6.2.2.2 Introduction 

The multicyclone gas separator/scrubber offers an 
economical way to remove solid and liquid 
particles from a gas stream. 

    مقدمه6-2-2-2 
عاري ساز چند سيكلونه گاز يك راه اقتصادي براي /كنندهجدا

  . باشدمي ذرات جامد و مايع از جريان گاز حذف

6.2.2.3 Advantages:  6-2-2-3فوايد  :  
- On high pressure applications, the reduced 

diameter of the multicyclone is smaller than 
the vane type and markedly smaller than the 
demister type. This means thinner walls, 
reduced space, and most importantly reduced 
costs (especially on larger flow rates). 

 چند  يافته فشار بالا، قطر كاهشهايدر كاربرد - 
اي و مشخصاً كوچكتر از سيكلونه كمتر از نوع پره

هاي نازكتر، اين به معني ديواره.  گير استقطرهنوع 
 هزينه كمتر ، از همه ترفضاي كمتر و مهم

  . مي باشد)انجري بالاي  مقاديرمخصوصاً در (

- The multicyclone is able to handle and 
remove solid particles whereas the vane and 
demister type principally do not. 

 و حذف ذرات جامد پذيرش قادر به هچند سيكلون - 
  . اساساً نميتوانندقطره گيراي و نوع  نوع پرهامااست 

Note: 

The vane and demister type separators will 
remove small solids suspended in liquid. 

  :يادآوري 
 گير، جامدات كوچك معلق در قطرهاي و هاي پره كنندهجدا

  .مايع را حذف ميكنند

- Like the wire mesh demister and vane type 
the multicyclone separator is a high 

  كننده جدا،اي سيمي و نوع پرهتوري گير قطرهمثل  - 
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capacity separator designed to operate 
with a low pressure drop. 

 ظرفيت بالا است كه كننده اي باچند سيكلونه، جدا
  .براي كار با افت فشار كم طراحي شده است

* Table E.1 also represents a separator type 
selection guide for other types of separators for 
any reference. 

براي  كننده راهنماي انتخاب نوع جدا1-جدول هـ همچنين * 
  . بيان ميكندبه عنوان مرجعرا ها  كنندهساير انواع جدا

- The multicyclone is self cleaning and needs 
only a periodic blowdown for removal of 
collected material. 

  خود تميزكن است و فقطت به صورچند سيكلونه - 
اي براي حذف مواد جمع شده نياز  دورهتخليه به

  .دارد

- It is high efficient over a wide range of 
operating conditions. 

داراي در محدوده وسيعي از شرايط عملياتي  - 
  .استراندمان بالايي 

6.2.2.4 Removal efficiency 

Generally, the efficiency of the separator is 
dependent on the following factors ( See Fig. E.1 
of Appendix E.): 

   حذفراندمان  6-2-2-4 
شكل . (به عوامل زير بستگي داردكننده  جداراندمانعموماً، 

  :) از پيوست هـ را ببينيد1-هـ

- Particle size.  - اندازه ذره؛  

- Distribution of particles.  - يع ذرات؛توز  

- Liquid loading.  - بار مايع.  

6.2.2.5 Liquid efficiency 

The outlet gas shall contain less than 1 m3/74.81 × 
106 m3 liquids to gas through the scrubber (based 
on a liquid to gas ratio of less than or equal to 
5%). In addition, based on the same inlet 
assumption, all liquid particles 5 microns (µm) 
and larger shall be removed. 

   مايعراندمان  6-2-2-5 
 متر مكعب مايع 1 بايد كمتر از  از عاري سازگاز خروجي

براساس نسبت ( متر مكعب گاز داشته باشد 81/74×106در
اس  براسعلاوه براين،).  درصد5مايع به گاز كمتر يا مساوي 

 ميكرون و بالاتر 5 ورودي، تمام ذرات مايع  درفرضهمان 
  .بايد حذف شوند

6.2.2.6 Solids 

Based on an assumed solid loading of 22.88 g/m3. 
The multicyclone separator will generally remove 
100% of 8 microns (µm) and larger solid particles 
(see Fig. E.1 of Appendix E). 

    جامدات6-2-2-6 
 چند كننده جداg/m3 88/22جامد براساس بار فرضي 

 را بزرگتر ميكرون و 8 درصد ذرات جامد 100سيكلونه عموماً 
  ). از پيوست هـ را ببينيد1-شكل  هـ(حذف ميكند 

6.2.2.7 Operation 

Fig. E.2 of Appendix E shows the general detail of 
multicyclone scrubber/separator. 

    عمليات6-2-2-7 
عاري ساز /كننده جزييات كلي جدا)هـ( پيوست 2-شكل هـ

  .چند سيكلونه را نشان ميدهد
6.2.2.8 Material specifications and construction 

Multicyclone scrubbers are designed and 
manufactured in accordance with ASME VIII Div. 
1 Code. Materials of construction are as customers 
specification, from standard carbon steel to 
stainless steel, and other steel alloys. Cyclone 
tubes are manufactured as standard from high 
alloy cast steel. 

    مشخصات مواد و ساخت6-2-2-8 
 آئين نامهاس  چند سيكلونه براسهايعاري ساز

 VIII ASMEدموا.  بخش يك طراحي و ساخته ميشوند 
 مشخصات خريدار از كربن استيل استاندارد تا طبقساخت 

هاي لوله.  مي باشد و ساير آلياژهاي فولاد زنگ نزنفولاد
ساخته  گريآلياژ ريخته فولاد پر سيكلون مطابق استاندارد از 

  .ميشود
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6.3 Liquid-Liquid Separators 

6.3.1 General 

For liquid-liquid separators the following 
requirements and criteria should be considered: 

   مايع–هاي مايع  كننده  جدا6-3 
    عمومي6-3-1

 مايع الزامات و –براي جداسازهاي مايع توصيه ميشود 
  :زير در نظر گرفته شودمعيارهاي 

a) The vessels should be sized in such a way 
that the settling time for each liquid phase 
from the other is less than it’s residence 
time in the vessel itself. 

اندازه شود كه زمان ته تعيين ف بايد به نحوي وظر ) الف 
نشيني براي هر فاز مايع از ديگري كمتر از زمان 

  .اقامت آن در ظرف باشد

b) Settling velocity for the dispersed droplets is 
calculated using Stocke’s, Newton’s or an 
intermediate law, according to the field of 
application. 

 با استفاده از پراكندهسرعت ته نشيني براي قطرات   ) ب 
قانون استوك، نيوتن يا قانون متوسط بسته به 

  . محاسبه ميشودزمينه كاربرد

c) A maximum settling value of 250 mm/min 
shall be considered for light hydrocarbons. 
It should be verified that the hold-up time 
necessary for any phase for settling satisfies 
process hold-up requirements. 

 250مقدار ته نشيني   حداكثرهاي سبكبراي هيدروكربن) ج 
 بهتر است.  در نظر گرفته شود بايدميليمتر در دقيقه

تأييد شود كه زمان اقامت لازم براي هر فاز براي ته 
  . الزامات زمان اقامت فرآيندي را برآورد ميكند،نشيني

6.3.1.1 For normal liquid droplet separation, 
droplet diameters ranging from 500 to 1000 
microns (µm) are assumed as a guide for the 
design for vertical separators, and droplet diameter 
of about 100 microns are assumed as a guide for 
the design of horizontal separators. Terminal 
velocity, design calculation is given in Appendix 
F of this Standard Specification. 

 قطرات مايع به عنوان  عاديبراي جداسازي  6-3-1-1 
در حدود قطره  قطر ،راهنما براي طراحي جداسازهاي عمودي

 قطر ، و براي طراحي جداسازهاي افقيميكرون 1000تا  500
سرعت محاسبات طراحي .  فرض ميشوند ميكرون100قطره 

 در اين استاندارد مشخصات داده شده )و(، در پيوست حد
  .است

6.3.1.2 Vertical separator  6-3-1-2عموديكننده  جدا   
a) Liquid velocities 

The terminal velocity Ut of any droplet moving 
in a medium can be calculated form Stockes’ 
law. The settling rate of each phase from the 
other phase should be calculated to decide 
which phase is limiting. 

  سرعتهاي مايع) الف 
هر قطره متحرك در محيط از قانون  Ut حدسرعت 

توصيه ميشود شدت ته . استوك قابل محاسبه است
نشيني هر فاز از فاز ديگر محاسبه شود تا فاز محدود 

  .كننده تعيين شود

b) Construction 

Typical construction of vertical liquid-liquid 
separators are shown in Appendix F, Fig. F.1. 
Feed nozzles shall be so arranged that the 
liquid-liquid interface may not be disturbed. 

  ساخت) ب  
 )و( مايع عمودي در پيوست –ساختار نمونه جداسازهاي مايع 

نازلهاي خوراك بايد طوري .  نشان داده شده است1-وشكل 
  . مايع متلاطم نشود– مشترك مايع آرايش شوند كه فصل

6.3.1.3 Horizontal separator  6-3-1-3افقيكننده  جدا   
a) Liquid velocity 
The liquid velocity can be determined by the 
equation given below, where Dp is assumed to 
be 100 microns: 

  سرعت مايع) الف 
ير معين شود كه فرض سرعت مايع ميتواند بامعادله ز

  : ميكرون است100 قطر قطرهميشود 
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          (Eq. 3)                                                         
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b) Construction 

Typical construction of horizontal liquid-liquid 
separator, are shown in Appendix F, Figs. F.2 
and F.3. 

  ساخت) ب  
 )و( مايع افقي در پيوست – مايع كننده نمونه جداارساخت
  . نشان داده شده است3-و و 2-وشكل 

6.3.2 Crude oil separator 

6.3.2.1 Process design of crude oil separator shall 
be in accordance with requirements and criteria 
setforth in IPS-E-PR-880 and the followings: 

   نفت خامكننده  جدا6-3-2 
 نفت خام بايد مطابق كنندهطراحي فرآيندي جدا 6-3-2-1

 و موارد IPS-E-PR-880مندرج در  يمعيارهابا الزامات و 
  :زير باشد

a) Sizing  اندازهتعيين)الف   
a.1) In three-phase separators the following 
main functions should be considered: 

 يهاي سه فاز كنندهدر جداتوصيه ميشود  )1-الف 
  :عوامل مهم زير در نظر گرفته شوند

i)  Provision of enough residence time 
for the liquid so that degassing can 
occur. 

 i (زمان اقامت كافي براي مايع كه پيش بيني 
  .گاززدايي اتفاق بيافتدفرآيند 

ii) Provision of enough free cross 
sectional area above the liquid so that 
the gas velocity is low enough to 
allow liquid particles to be separated. 

 ii (آزاد كافي عبوري مقطع  سطحپيش بيني 
بالاي مايع كه سرعت گاز آنقدر كم شود تا 

  .اجازه جدايش ذرات مايع را بدهد

iii) Provision of enough residence time 
for the liquid/liquid separation to 
occur. 

 iii (زمان اقامت كافي براي انجام پيش بيني 
  .مايع/جداسازي مايع

a.2) A separator should be either liquid or 
gas controlling, the gas/oil ratio will 
determine which. Liquid residence time for 
a two-phase separator will depend on the 
rate of vapor break out from the liquid. 

 يكي از دو كنترل كنندهجداتوصيه ميشود  )2-الف 
نفت آن را / نسبت گاز كه باشدمايع يا گاز را داشته

 دوفازي كنندهزمان اقامت مايع براي جدا. تعيين ميكند
  . خروج بخار از مايع بستگي داردميزانبه 

In this regard the following is 
recommended: 

  : موارد زير توصيه ميشودزمينهدر اين  

Minimum for light gravity crudes 1 mins.  دقيقه1       چگالي سبك  خامت هايحداقل براي نف   

(greater than 35 API)  ) بزرگتر ازAPI 35               (  

20-30 °API  1 to 2 mins.  API 30-20                             1 دقيقه2 تا   

10-20 °API  2 to 4 mins.  API 20-10                             2 دقيقه4 تا   

a.3) When degassing water a residence time 
of only 1 minute is required. Residence time 
for a three phase separators are generally as 
follows: 

يك  ماندزمان  گاززدايي از آب فقط هنگام) 3-الف 
 سه  هايكنندهزمان اقامت براي جدا. دقيقه لازم است

  :فازي عموماً مطابق زير است
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Oil Gravities   Minutes ( Typical )                     نمونه(جرم نفت                                 دقيقه(  

Above 35   API           3 to 5                               بالايAPI 35                          3 5 تا  

Below 35  API                                                    زيرAPI 35  

37.8 +  º C  ( 100+F )       5 to 10                     
 10 تا C  º8/37) F º 100(              5بالاي 

26.7 +  º C ( 80 +F )         10 to 20                   
 20 تا C º7/26) F º 80(               10 بالاي 

15.6 +  º C ( 60+F )          20 to 30                   
 30 تا C º6/15) F º 60(               20 بالاي 

This can be more depending on inlet 
temperature, API gravity, inlet oil quality, 
and final oil quality required. 

، كيفيت نفت API درجهبه دماي ورودي، بيشتر اين  
  .لازم نفت بستگي داردنهايي ورودي و كيفيت 

a.4) Special considerations 

- Special considerations should be given 
to the sizing of separators under the 
following conditions: 

    ملاحظات ويژه)4-الف 
  ها در كنندها اندازه جد تعيينبهبراي  توصيه ميشود -

  :اي انجام شودشرايط زير ملاحظه ويژه

- Degassing of very light > 40 API dry 
oil. 

  .API 40 >بسيار سبك  بي آب نفت گاززدايي  - 

- Degassing and dehydration of waxy 
crude. 

  .گاززدايي و نم زدايي نفت خام مومي - 

- Handling of foaming crude.  - زا نفت خام كفحمل.  

b) Other special separators   هاي ويژه كنندهساير جدا) ب  
- Free water knock outs are usually 

specified downstream of the degassing or 
first stage separator. They are normally 
employed to remove large amounts of 
water from oil streams i.e., 70% to 90% 
water. 

 در پايين دست معمولاظروف قطره گير آب آزاد  - 
 مرحله اول تعبيه كنندهگاززدايي يا جدابخش 
آنها به طور معمول براي حذف مقدار زياد . ميشوند

بكار  آب  درصد90 تا 70 مثلي آب از جريانهاي نفت
  .ميروند

The free water knock out is essentially a 
separator for which the sizing is 
completely controlled by liquid/liquid 
separation rather than gas. 

 است كنندهآزاد در اصل جداآب ظروف قطره گير   
كنترل به طور كامل در آن اندازه تعيين كه 

  . گازتا  استمايع/ مايعجداسازي

The inlet fluid enters and impinges on an 
inlet diverter as with a standard separator. 

به ورود پس از  سيال ،در يك جداكننده استاندارد 
  . ميكنددبرخوريك منحرف كننده 

c)  Free water knock-out special 
considerations 

  حظات ويژه قطره گير آب آزادملا) ج  

- The free water knock-out, as its name 
implies, is designed to remove free water, 
not emulsions from oil. 

قطره گير آب آزاد همانطوري كه از اسمش  - 
از امولسيون پيداست براي حذف آب آزاد و نه 

  .نفت طراحي شده است

The use of demulsifying chemicals is 
اغلب يك  تعليق شكناستفاده از مواد شيميايي  
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 جداسازي است و حتي هب كمكالزام براي 
امولسيون  و گستره پايداريكيفيت خروجي به 

  .ستگي داردب

usually a must to aid with separation, and 
even then outlet quality depends on the 
extent and tightness of the emulsion. 

- As a guide, the following typical outlet 
ppm qualities of oil in water and water in 
oil emulsions will give an indication of 
achievable separation (see IPS-E-PR-700, 
"Process Design of Crude Oil 
Electrostatic Desalters"): 

هاي خروجي نمونه زير به عنوان راهنما، كيفيت - 
اي نفت در آب و آب در نفت، نشانهامولسيون از 

ازي قابل دسترس را خواهد داد ـاز جداس
)IPS-E-PR-700 "نمك  طراحي فرآيندي 

  :)را ببينيد "ي الكتريسيته ساكن نفت خامهازدا

Oil in Water Emulsion   ر آبنفت دامولسيون  
Heavy crude ,  < 30 API -150 ppm 
outlet 

           خروجي كمتر از-   API30 <نفت سنگين  
150 ppm  

Medium crude, 30 API to 45 API -100 
ppm outlet 

 خروجي كمتر -  API40 تا API30 نفت متوسط  
  .ppm 100از  

Light crude, > 45 API  - 50 ppm outlet   نفت سبك< API40   -50   خروجي كمتر از ppm    

Water in Oil Emulsion  تفآب در ن امولسيون  
Heavy crude,  < 30 API  -5.6%  نفت سنگين< API30   - 6/5  كمتر از%  

Medium crude, 30 API to 45 API -3.5%   نفت متوسط API30 تا API45  - 5/3  كمتر از%  

Light crude, > 45 API   -2.3%  3/2  كمتر از -   45 >فت سبك ن%  

- The FWKO is usually sized on a residence 
time between 15 and 30 minutes. 

 30 تا 15 بين ماند  قطره گير آب آزاد اغلب با زمان - 
  .شود اندازه ميتعيين دقيقه 

7. VESSELS AND REACTORS 

7.1 General 
7.1.1 The process design requirements, criteria 
and philosophy of vessels and reactors are covered 
to some extent in the IPS-E-PR-880, IPS-E-PR-
895 and under Section 6 of this Standard 
Specification relating to different horizontal and 
vertical separation vessels but subject to their 
accomplishment as setforth in the scope. So, under 
this Section 7, the intention is made to cover the 
process design specification, requirement and 
criteria for pressure vessels, used widely in OGP 
production plants. 

    ظروف و رآكتورها-7 
    عمومي7-1
 و فلسفه رآكتورها تا معيارهاالزامات طراحي فرآيندي،   7-1-1

پوشش داده شده  IPS-E-PR-895 و IPS-E-PR-880حدي در 
مختلف  ظروف مربوط به اين استاندارد مشخصات 6 قسمتو است 

امنه در د همانطور كه موارد مربوطه وجداسازي افقي و عمودي 
، هدف پوشش 7 قسمت بنابراين در .شان بيان شده استكاربرد

 براي ظروف تحت معيارها، الزامات و  فرآينديمشخصات طراحي
 نفت، گاز و واحدهاي توليديفشار كه به طور گسترده در 

  .باشد شوند، مي پتروشيمي استفاده مي

7.1.2 For mechanical design of towers, reactors, 
pressure vessels and internals reference is made to 
Engineering and Material Standard IPS-G-ME-
150, "Towers, Reactors, Pressure Vessels & 
Internals". 

براي طراحي مكانيكي برجها، رآكتورها، ظروف تحت   7-1-2 
-IPS-Gمواد مهندسي واندارد فشار و اجزاء داخلي به است

ME-150 " برجها، رآكتورها، ظروف تحت فشار و اجزاء
  .مراجعه كنيد "داخلي
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7.2 Code, Regulations and Standards 

7.2.1 All design and construction shall be in 
accordance with the latest edition of ASME 
Section VIII, Division 1, "Boiler and Pressure 
Vessel Code". 

  ، مقررات و استانداردهاآيين نامه   7-2 
 و ساخت بايد مطابق با آخرين  هاتمام طراحي  7-2-1

  و ظرفديگ بخار آيين نامه" ASME SEC VIIIويرايش 
  . باشد" فشارتحت

7.2.2 Those pressure vessels as required by the 
Purchaser shall be inspected and "U" stamped in 
accordance with ASME Code and also in 
accordance with other applicable Codes subject to 
Company’s approval. Applicable Registry 
Certificates shall be provided for each vessel. 

 بايد مطابق با ،خريدار مورد نياز ظروف تحت فشاري   7-2-2 
هاي قابل  آئين نامه و همچنين مطابق با ساير ASME مهآيين نا

گواهي .  زده شود"U"اعمال منوط به تأييد كارفرما بازرسي و مهر 
  .قابل ثبت بايد براي هر ظرف تهيه شود

7.2.3 Where applicable, the requirement, criteria 
and design specification of Engineering Standard, 
IPS-E-PR-360, "Process Design of Liquid and Gas 
Transfer and Storage" should be considered. 

 اجرا، توصيه ميشود الزامات، يت قابلدر صورت  7-2-3 
 مهندسي و مشخصات طراحي استاندارد معيارها

 IPS-E-PR-360 "زي سا ذخيره و انتقال ي طراحي فرآيند
  . در نظر گرفته شوند"و مايع و گاز

7.2.4 In all cases where more than one code or 
standard applies to the same conditions, the most 
stringent shall be followed. 

در همه مواردي كه بيش از يك يا چند استاندارد  7-2-4 
ترين بايد ه گيرانبراي شرايط يكسان قابل اعمال است، سخت

  .دنبال شود

7.3 Design 

7.3.1 Design pressure  

The design pressure is the maximum and / or 
minimum pressure for which the mechanical 
calculation shall be performed. The operating 
pressure is defined as the maximum anticipated 
normal operating pressure. 

  طراحي 7-3 
  فشار طراحي 7-3-1

يا حداقل فشاري است كه محاسبات /فشار طراحي حداكثر و
فشار عملياتي، حداكثر فشار . مكانيكي بايد با آن انجام شود

  .قابل پيش بيني در فشار عملياتي عادي تعريف ميشود

The design pressure shall be established according 
to the following criteria except in special cases 
approved by the Company. In addition, where, 
process fluid static head or other appropriate loads 
significantly increase the internal pressure, the 
design pressure shall be increased accordingly for 
the vessel section concerned. 

 بايد موارد خاص با تأييد كارفرمابه غير از فشار طراحي  
علاوه بر اين جايي كه ارتفاع . براساس معيارهاي زير باشد

 فشار ،ايستاي سيال فرآيندي يا ساير بارهاي قابل اعمال
افزايش دهد، فشار به صورت قابل ملاحظه اي داخلي را 

  . افزايش يابد آنمتعاقب قسمت ظرف بايد طراحي
A) For maximum normal operating pressure less 

than 1.5 barg  (except item “H” below):  
Whichever is greater: 

 بار 5/1 فشار عملياتي عادي كمتر از  حداكثربراي)  الف 
هركدام كه بزرگتر )  زير)ح(به غير از بند (نسبي 
  .باشد

- 3.5 bar gage,   or  - 5/3بار نسبي يا   
 

- Flare design pressure if the vessel is 
connected to flare. 

 وصل مشعل، اگر ظرف به مشعلفشار طراحي  - 
  .شده باشد

B) For maximum normal operating pressures 
between 1.5 and 20 barg , use the maximum 
normal  operating gage pressure +2 bar . 

 بار 20 تا 5/1ي بين براي حداكثر فشار عملياتي عاد) ب  
نسبي، از حداكثر فشار نسبي عملياتي عادي به 

  .شود بار استفاده 2اضافه 
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C) For maximum normal operating pressures 

between 20 and 80 barg , use 110% of the 

maximum normal operating gage pressure . 

 بار 80 تا 20براي حداكثر فشار عملياتي عادي بين )  ج  
 درصد فشار نسبي عملياتي عادي 110نسبي، از 

  .شوداستفاده 
D) For maximum normal operating pressures 

between 80 and 140 barg , use the 
maximum normal operating gage pressure 
+8 bar (see Note 2). 

 بار 140 تا 80براي حداكثر فشار عملياتي عادي بين )   د 
حداكثر فشار نسبي عملياتي عادي به نسبي از 

  ). را ببينيد2يادآوري  (شود بار استفاده 8اضافه 
E) For maximum normal operating pressures 

above 140 barg , use the maximum normal 
operating gage pressure + 5% (see Note 2 ). 

 بار 140براي حداكثر فشار عملياتي عادي بالاي ) ه 
فشار نسبي عملياتي عادي به حداكثر ، از نسبي
  ). را ببينيد2يادآوري (دشو درصد استفاده 5اضافه 

F) Equipment normally operated under vacuum 
shall be designed for full vacuum and for 
the highest pressure which the equipment 
can experience in case of vacuum system 
failure, (see Note 3). 

  تجهيزاتي كه عموماً تحت خلاء كار ميكنند بايد براي ) و 
تجهيز در در كه ي فشارحداكثر خلاء كامل و 

 طراحي ايجاد مي شودحالت خرابي سامانه خلاء 
  ). را ببينيد3يادآوري  (شوند

Full vacuum shall be specified for isolable 
equipment containing fluid having a vapor 
pressure lower than atmospheric pressure at 
ambient temperature. 

 كه تفكيك پذيرخلاء كامل بايد براي تجهيزات  
حاوي سيال با فشار بخار كمتر از فشار آتمسفر در 

  .در نظر گرفته شودباشند، دماي محيط 
For equipment operated under vacuum, 
minimum internal pressure shall be 3.5 barg. 

براي تجهيزاتي كه در خلاء كار ميكنند حداقل فشار  
  . بار نسبي باشد5/3داخلي بايد 

For vacuum rating designation, pressure 
shall be noted as external. 

  فشاربراي تعيين اندازه خلاء، فشار بايد به عنوان 
  . شودملاحظهبيروني 

G)   For vessels operating under atmospheric 
pressure, use hydrostatic (water)  pressure + 
50 mm Water column (see Note 4) . 

 كار ميكنند از فشار جوبراي ظروفي كه تحت فشار )   ز  
 ميليمتر ارتفاع آب 50ايستاي آب به اضافه 

  ). را ببينيد4يادآوري  (شوداستفاده 
H)  For atmospheric storage vessels/tanks 

operated under blanketed gas:  

 مجهز به كه اتمسفريكمخازن ذخيره /براي ظروف) ح 
  :پوششي مي باشندگاز 

- For seal pressure lower than 100 mm of 
H2O tank design pressure shall be 
hydrostatic Pressure considering the 
tank full of liquid plus 150 mm of  H2O,   

 ميليمتر آب، فشار 100براي فشار آب بندي كمتر از  - 
بايد فشار ايستاي آب با ملاحظه مخزن طراحي 

   ميليمتر آب باشد،150مخزن پر از مايع بعلاوه 
- For seal pressure not higher than 400 

mm of H2O, tank design pressure shall 
be according to API 620. 

 ميليمتر آب، 400براي فشار آب بندي كمتر از  - 
  . باشدAPI 620فشار طراحي مخزن بايد مطابق با 

Notes:  

The following design notes shall be taken into 
consideration for establishing design pressure: 

  : هايادآوري 
ي تعيين فشار طراحي در هاي طراحي زير بايد برا يادآوري

  .نظر گرفته شوند
1)   In case of equipment connected in series, 

without block valves in between, the 
design pressure for the upstream 

در حالت اتصال سري تجهيزات، بدون شير انسداد )    1 
در بين آنها، فشار طراحي براي تجهيز بالادست بايد 
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جهز به م(ن دست يتجهيز پايطراحي مساوي فشار 
 پيش  درصد افت فشار120به علاوه ) شير اطمينان

 بين دوتجهيز تحت تخليه شير ايمني بيني شده
  .باشد

equipment shall be the same as the design 
pressure for the downstream equipment 
(equipped with safety valve) increased by 
120% of the pressure drop foreseen 
between the two equipment, under safety 
valve discharge accordingly. 

2)    When design pressure lower than 110% 
max. operating pressure is specified, 
safety valves blow down shall be 
selected accordingly . 

حداكثر  درصد 110احي كمتر از زماني كه فشار طر)    2 
فشار عملياتي تعيين شود، تخليه شير اطمينان بايد 

  .بر اين اساس انتخاب شود
3)   Design for vacuum :  3   (طراحي براي خلا:  

 بايد براي شرايط خلاء كامل  آب بخارظروف) الف 
  .ندطراحي شو

a) Steam drums shall be designed for 
full vacuum conditions. 

b) Vacuum design conditions shall not be 
required as consequence of equipment 
block-in after steam out operation. 
However, vacuum conditions shall be 
studied during start-up, shut-down and 
regeneration and shall be considered 
for equipment design where 
applicable. 

شرايط طراحي خلاء به عنوان پيامد انسداد ) ب  
 مورد نياز  زنيتجهيز پس از فرآيند بخار

با اين وجود، شرايط خلاء بايد در . نميباشد
بايد احيا كردن ، توقف و راه اندازيطول 

مطالعه شده، و بايد براي طراحي تجهيز در 
  . در نظر گرفته شودكاربردصورت 

c) Due consideration shall be taken to 
establish external design pressure 
for vessels subject to internal 
pressure but connected to the 
suction of compressor or other 
evacuating equipment . 

فشار طراحي بيروني براي براي ملاحظاتي )  ج 
  وظروفي كه در معرض فشار دروني هستند

كش كمپرسور يا ساير تجهيزات تخليه به م
  . بايد در نظر گرفته شوندوصل هستند

d) Exchangers operating under a 
vacuum shall be designed for full 
vacuum. 

 بايد ،دنكن ي كه تحت خلاء كار ميهايمبدل)  د 
  .دنطراحي شوكامل براي خلاء 

e) Low pressure vessels that may be 
affected by decreasing in ambient 
temperature shall be designed for 
such vacuum conditions. As an 
example, main column overhead 
receivers which are operating at low 
pressure and receive feed from air 
cooled exchanger. 

ف فشار پايين كه ممكن است با كاهش وظر)  ه 
 بايد براي تحت تاثير قرار گيرند دماي محيط

به عنوان . چنان شرايط خلاء طراحي شوند
 اصلي بالاسري برج نده هايمثال دريافت كن

كه در فشار كم كار ميكند و خوراك خود را 
  .از مبدل هوا خنك كن دريافت ميكند

f) Vacuum design shall be specified 
for vessels which normally operate 
liquid full and can be blocked in and 
cooled down. 

براي ظروفي كه در حالت عادي پر از مايع كار )    و 
مي توانند مسدود شده و سرد ميكند و 

  .، طراحي خلاء بايد اعمال شودشوند
g) Vacuum design shall be specified 

for fractionators and associated 
equipment that can undergo a 
vacuum condition through the loss 
of heat input. 

ها و تجهيزات  كنندهتفكيكبراي طراحي خلاء )   ز 
مرتبط كه در اثر از دست دادن گرماي 
ورودي به شرايط خلاء ميرسند، بايد اعمال 

  .شود
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4) Same criteria is applied for the design of 
atmospheric storage tanks (without gas 
blanketing). 

 براي طراحي مخازن ذخيره ي يكسانمعيارها )  4 
  .شوداعمال ) پوششيبدون گاز (آتمسفريك 

5) The set pressure of the relief valve must 
be lower than or equal to the equipment 
design pressure.  

با شير اطمينان بايد كمتر يا مساوي  تنظيميفشار  )  5 
  .راحي تجهيز باشدفشار ط

6) In case of fractionators and towers:   6    ( ها و برجها كنندهتفكيكدر:  
-  Design pressure of the main column 

and connected side strippers shall be 
calculated based on the column bottom 
maximum normal operating pressure. 

 اصلي و عاري سازهاي جانبيفشار طراحي برج  - 
فشار عملياتي حداكثر بايد براساس متصل 

  .محاسبه شود پايين برج نرمال
- Bottom maximum normal operating 

pressure shall include allowance for 
hydrostatic head (HHL Level) and 
pressure drop across trays and / or 
internals.  

با بايد پايين برج  نرمالعملياتي فشار حداكثر  - 
 بالاي خيليسطح (ارتفاع ايستاي آب لحاظ 

يا اجزا داخلي /و افت فشار در سيني و) مايع
  .باشد

- Design pressure of the overhead 
condenser and reflux drum shall be 
calculated based on the column top 
maximum normal operating pressure. 

مايع فشار طراحي چگالنده بالاسري و ظرف  - 
فشار عمليات حداكثر ايد براساس ب برگشتي

  .عادي بالاي برج محاسبه شود
- Design pressure of the bottom reboiler 

shall be calculated based on the 
column bottom maximum normal 
operating pressure plus static head.   

  پايين بايد براساس باز جوشانندهاحي فشار طر - 
 پايين برج به نرمالفشار عملياتي حداكثر 

  .اضافه ارتفاع ايستا محاسبه شود
7.3.2 Design temperature    7-3-2دماي طراحي    

a) Unless otherwise specified by the Company 
for special cases, equipment design 
temperature shall be established  according 
to the following criteria:  

به غير از موارد مشخص شده توسط كارفرما براي ) الف 
حالات ويژه، دماي طراحي تجهيز بايد مطابق 

  .زير مشخص شودمعيارها 
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Operating Temperature(OT) 

 (OT)دماي عملياتي 

Design Temperature (DT), Min./ Max. 

     حداكثر/حداقل (DT) دماي طراحي

 Less than – 100 ºC                      

          درجه سانتيگراد-100كمتر از  -

- Min . oper . temp ./ 85 ºC min. 

   درجه سانتيگراد85حداقل /دماي عملياتي حداقل -

 Between – 40 ºC and –100 ºC       

       درجه سانتيگراد-100 و -40بين  -

- 100 ºC/85 ºC min. 

   درجه سانتيگراد85 حداقل  /-100 -

 Between – 30 ºC and – 39 ºC  

  درجه سانتيگراد-39 و -30بين  -

- 45 ºC/85 ºC min. 

  درجه سانتيگراد85 /-45  -

 Between – 29 ºC and +60 ºC  

               درجه سانتيگراد+60 و -29بين  -

- Min. oper. temp. /85 ºC 

  درجه سانتيگراد85/دماي عملياتي حداقل  -

 Between + 60 ºC and 343 ºC    

             درجه سانتيگراد+343 و +60بين  -

- Max. oper. temp. +25 ºC 

  درجه سانتيگراد25+   حداكثر دماي عملياتي -

 Above 343 ºC                        

                 درجه سانتيگراد343بالاي  -

- To be specified according  to the selected 
material and  process  requirement . 

 . انتخابي و فرآيندجنس  مطابق با الزامات -

 

b) The design temperature is 
determined for the maximum 
temperature coincident with the 
design pressure as determined above. 
Indicate any higher temperatures as 
alternate design conditions. 

در نظر گرفته دماي طراحي براي حداكثر دمايي ) ب 
كه با فشار طراحي كه در بالا مشخص شده ميشود 

ي بالاتر به عنوان شرايط ها دما.همزمان باشد
  .طراحي جايگزين نشان داده شود

c) The overhead receivers and relevant 
pumps casing shall be designed for 
operating temperature plus 25 ºC or 
the overhead maximum operating 
temperature of upstream columns, 
whichever is greater.  

هاي  تلمبههاي بالاسري و پوسته دريافت كننده)  ج 
 درجه 25مربوطه بايد براي دماي عملياتي به اضافه 

نتيگراد يا دماي عملياتي حداكثر بالاسري سا
  .برجهاي بالا دست باشد هركدام كه بزرگتر باشد

d) Columns with fired feed heater with / 
without side cut strippers in the zone 
between the drawoff trays of two 
adjacent side cuts, the design 
temperature shall be the drawoff 
temperature of the heavier side cut 
plus 25 ºC. In the zone between the 
heaviest side cut drawoff tray and the 
bottom of the column, the design 
temperature shall be the flash zone 
temperature plus 25 ºC. 

ن بدو/ باگرم كننده هاي مشعل دار خوراكبرجها با )   د 
 برش كناري در ناحيه بين هايعاري ساز

 نزديك، دماي كناري دوبرش برداشتهاي  سيني
تر  برش كناري سنگينبرداشتطراحي بايد دماي 

در ناحيه بين .  درجه سانتيگراد باشد25به اضافه 
تر و پايين برج،  برش كناري سنگينبرداشتسيني 

 به اضافه  آنيدماي طراحي بايد دماي ناحيه تبخير
  . درجه سانتيگراد باشد25

e) For the fractionators with reboiler, 
the design temperature shall be the 
reboiler return temperature plus 25 
ºC. 

، دماي طراحي جوشاننده زها با با كنندهتفكيكبراي )   ه 
 25 به اضافه باز جوشانندهبايد دماي بازگشت 
  .درجه سانتيگراد باشد

7.3.3 Purging equipment with steam  

For equipment subject to steam purging at 
start-up or shut-down, indication shall be 
given on the specification sheet. 

   تجهيز با بخارگاز زدايي  7-3-3 
 يا راه اندازي با بخار در گاز زداييبراي تجهيزات در معرض 

  . اشاره شودبداندر صفحه مشخصات بايد توقف، 
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7.4 Corrosion 

7.4.1 The minimum corrosion allowance 
shall be 1.6 mm for sweet service and 3.2 
mm for sour service, unless specified 
otherwise. 

    خوردگي7-4 
بايد غير ترش حداقل خوردگي مجاز براي كاربري   7-4-1
 ميليمتر باشد مگر 2/3 كاربري ترش بايد  ميليمتر و براي6/1

  .غير از آن تصريح شود

7.4.2 No corrosion allowance shall be 
provided in high alloy vessels. 

 آلياژ خوردگي مجاز نبايد در نظر پربراي ظروف   7-4-2 
  .گرفته شود

7.4.3 Unless otherwise specified, vessel 
corrosion allowance shall be provided to all 
exposed surfaces of nonremovable internal 
parts and half this amount to surface of 
removable parts (except demister wire, 
column packing, etc.). 

به غير از مواردي كه مشخص شود، خوردگي مجاز   7-4-3 
 قسمتهاي اجزاء ظرف بايد براي تمام سطوح غيرقابل تعويض

 اعمالداخلي و نصف اين مقدار به قسمتهاي قابل تعويض 
  ).به غير از سيم ذره گير، پركن برج و غيره(شود 

 

7.5 Design Load 

7.5.1 Loadings 

Loadings to be considered in designing a 
vessel shall be per the ASME Code Section 
VIII and shall include cyclic conditions and 
erection loadings. 

    بار طراحي7-5 
  ها  بارگذاري7-5-1

 كه در طراحي ظرف در نظر گرفته ميشوند بايد  هابارگذاري
 بوده و شامل شرايط ASME SEC VIII آئين نامهمطابق 
  . و بارهاي نصب باشندتناوبي

7.5.2 Additional loadings 

Vessels containing circulating suspensions 
of solids in fluids (fluid-solids processes) 
shall be subjected to additional horizontal 
loadings. 

   بارگذاري اضافي7-5-2 
فرآيندهاي  (سيالهاظروف حاوي جامدات معلق چرخشي در 

  .بايد در معرض بار افقي اضافي قرار گيرند)  جامدات–مايع 

7.5.3 During erection, start-up, or 
operation 

During erection, start-up, or operation, all 
applicable loads shall be considered as 
acting simultaneously, including either 
wind or earthquake, whichever governs. 

  يا عملياتراه اندازي  در طول نصب، 7-5-3 
  

 يا عمليات راه اندازير طول نصب، كل بارهاي قابل اعمال د
 غالب شامل باد يا زلزله هركدام كه ،بايد به صورت همزمان

  .، در نظر گرفته شوندباشد

7.5.4 During hydrostatic testing 

During hydrostatic testing, wind load (wind 
pressure) equivalent to 58 km/h (16 m/s) 
wind speed shall be considered acting 
simultaneously with the hydrostatic test 
load. 

    در طول آزمايش هيدرواستاتيك7-5-4 
 معادل )فشار باد(در طول آزمايش هيدرواستاتيك، بار باد 

 به صورت ) متر در ثانيه16( كيلومتر در ساعت 58سرعت 
  .همزمان با بار آزمايش هيدرواستاتيك بايد در نظر گرفته شود

7.6 Materials 

7.6.1 Materials shall be per ASME Code 
Section VIII or as specified on the Vessel 
Data Sheet. Proposals to use any other 
materials shall be submitted to purchaser 
for approval by Owner’s Engineer. 

    مواد7-6 
 ASME Section  آيين نامهمواد بايد براساس   7-6-1

VIII  مشخص شده ظرف برگه مشخصات يا آنچه كه در
ديگر بايد به خريدار مواد پيشنهادها براي استفاده از . باشند

  .ارائه شود ي كارفرما مهندس بخشبراي تأييد

7.6.2 Material production shall be by the  7-6-2   كوره الكتريكي، پايه فرآيندهاي توليد مواد بايد با
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electric furnace, basic oxygen, or open 
hearth processes. 

  . باشد روبازاكسيژن يا آتشدان

7.6.3 Proposals to use materials having a 
specified maximum tensile strength greater 
than 620 MPa at room temperature shall be 
submitted to purchaser for approval by the 
Company. 

 حداكثر  دارايپيشنهادها براي استفاده از موادي كه  7-6-3 
ال در دماي اتاق ك پاسمگا 620استحكام كشش بزرگتر از 

  .براي اخذ تأييد كارفرما بايد به خريدار ارائه شودهستند 

7.6.4 For vessels in hydrogen service, 
external welded attachments, and at least a 
450 mm course of all skirts, shall be of the 
same nominal chemistry as the material 
used for the vessel. Proposals to use 
alternative materials shall be submitted to 
purchaser for approval by the Company. 

جوشي  متعلقاتبراي ظروف در كاربري هيدروژن،   7-6-4 
ساختار  بايد از ،دامن ميليمتر از 450ارجي و حداقل خ

. دن ماده مورد استفاده در ظرف باشهمچون يكساني شيميايي
 تأييد ذ براي اخجايگزينپيشنهادها براي استفاده از مواد 

  .كارفرما بايد به خريدار ارائه شود

7.6.5 All carbon steel and low alloy 
material used in sour service shall comply 
with, but not be limited to the requirements 
of NACE Standard MR0103, MR0175/ISO 
15156-3 CIR 2. 

آلياژ مورد استفاده كم  و ساده يكربنفولادهاي تمام   7-6-5 
 الزامات استاندارد ازنه محدود  در كاربري ترش بايد اما

NACEشماره  MR0103, MR0175/ISO 15156-3  

CIR 2دن پيروي كن.  

7.7 Documentation 

A manufacturer’s data report shall be 
furnished, and shall contain the same 
information as required by form U-1 of the 
ASME Code Section VIII, Division 1. If 
the vessel is constructed for use at a 
location where the ASME Code is not 
mandatory (if approved by the Company), 
it shall be noted on the form that the vessel 
does not carry an ASME Code symbol. 

  مستند سازي  7-7 
گزارش اطلاعات سازنده بايد تهيه شود و بايد حاوي اطلاعات 

 ASME  آيين نامه U-1يكسان مثل آنچه براي فرم 

Section VIII  اگر ظرف براي استفاده در .  باشد1 بخش
اگر ( اجباري نيست ASME آيين نامهجايي كه استفاده از 

بايد در فرم يادآوري شود كه اين ) توسط كارفرما تأييد شود
  . پيروي نميكندASME آيين نامهظرف از علائم 

7.8 Internals 

7.8.1 All gas scrubbers, contactors and 
separators shall be provided with 316 
Stainless Steel wire mesh mist eliminator 
(s) of 150 mm minimum thickness, 
adequately supported and fastened to 
prevent displacement under surge 
conditions. 

    اجزاء داخلي7-8 
تمام عاري سازهاي گاز، برجهاي تماس و  در 7-8-1
  سيمي فولادقطرات توري) هاي(ها بايد حذف كن كنندهداج

 ميليمتر، با نگهداري 150 با حداقل ضخامت 316 زنگ نزن
 در شرايط جابجاييكافي و اتصال محكم براي جلوگيري از 

  .، تعبيه شوندنوسانتحت 

7.8.2 All demister pads shall be fabricated 
in sections to permit their removal through 
manways, where applicable. 

 ساخته قطعاتي گير بايد در لايه هاي قطرهتمام   7-8-2 
 آدم رو  هايدريچهاز جابجايي آنها در صورت امكان شوند كه 

  .باشدميسر 

7.8.3 The following criteria should be 
considered in vessels, tower’s internal 
design: 

ظروف و  زير در طراحي معيارهايي شود توصيه م  7-8-3 
  :اجزاء داخلي برجها در نظر گرفته شوند

a) The minimum thickness of 
removable tray plates shall be 2 
mm. Any corrosion allowance 

حداقل ضخامت صفحات سيني قابل جابجايي بايد ) الف 
هرگونه خوردگي مجاز تعيين شده .  ميليمتر باشد2
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. براي اجزاء سيني بايد به اين ضخامت اضافه شود
تجهيزات متحرك به دلايل فرآيندي ممكن است 

  .شته باشند ميليمتر دا2ضخامت كمتر از 

specified for the tray parts under 
consideration shall be added to this 
thickness. Active devices may be 
less than 2 mm thick for process 
reasons. 

b) Each tray shall be designed for an 
upward pressure differential and 
shall be specified in the data sheet. 

به بالا طراحي رو هر سيني بايد براي اختلاف فشار ) ب  
  .شده و بايد در برگه مشخصات مشخص شود

c) Valve type proprietary tray designs 
shall have been tested by 
Fractional Research Incorporated 
and shall be of a type approved by 
the Company. 

 بايد توسط دار سيني مخصوص نوع شير هاييحاطر) ج  
 آزمايش شده و (FRI) تفكيك تحقيقات شركت

  .برسد تأييد كارفرما  آن به نوع

دار كلاهكي قابل قبول هاي با سطح سوراخسيني 
  .نيستند

Trays with the capped perforated 
areas are not acceptable. 

d) Thickness 

d.1) Minimum thickness for 13 Cr. 
Monel and 18/8 Stainless Steel 
assemblies shall be as follows: 

  ضخامت)  د  
 كرم، 13  براي آلياژحداقل ضخامت ساختار )1-د

  :بايد مطابق زير باشد 8/18 زن زنگ نمونل و فولاد
 

2 mm Tray and related components 

   ميليمتر2  سيني و اجزاء مرتبط
Support ring, Downcomer bars and Parts 
welded to vessel 

 

6 mm when alloy 10 mm 
when Carbon Steel 

قسمتهايي كه به ظرف  ميله ناودانحلقه نگهدارنده
  جوش شده

با   ميليمتر10 آلياژ،  ميليمتر با6
  ي سادهكربنفولاد 

Other Parts  

  ساير قسمتها

3 mm 

   ميليمتر3

 

d.2) Minimum thickness for Carbon 
Steel assemblies shall be as follows: 

 فولاد كربني  هايحداقل ضخامت براي ساختار) 2-د 
   :بايد مطابق زير باشد ساده

 
 

Tray and related components 

  سيني و اجزاء مرتبط
2 mm 

  
Support rings, Downcomer bars and  Parts 
welded to vessel 

قسمتهايي كه به   وميله ناودانحلقه نگهدارنده 
  ظرف جوش شده

10 mm 

  

Other Parts  

  ساير قسمتها

3 mm 
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e) Corrosion Allowance  خوردگي مجاز)  ه  
e.1) No corrosion allowance is 
required for Monel or Stainless Steel 
assemblies. 

 خوردگي مجاز  زنگ نزنبراي مونل يا فولاد) 1ـ  ه 
  .لازم نيست

e.2) The corrosion allowance for all 
surfaces of floor beams trusses or other 
support members of Carbon Steel 
assemblies shall be 1 mm minimum. 

سطوح تير خرپاي تمام ي اخوردگي مجاز بر) 2ـ  ه 
  فولاد كربني سادههاي كف يا ساير اجزاء نگهدارنده

  . ميليمتر باشد1بايد حداقل 

f) Loading   بارگذاري)  و  
f.1) The design live load for tray 
assemblies at operating temperatures 
shall be based on a liquid height of 
50 mm above weirs at a density of 
800 kg/m³, with a minimum of 100 
kg per square meter. For areas under 
downcomers design live load shall 
be 100 kg per square meter. 

اي سيني در دماهاي طراحي ربار زنده طراحي ب) 1-و 
 سرريزه لب ميليمتر ارتفاع مايع بالاي 50بايد براساس 

 100، با حداقل  كيلو گرم بر مترمكعب800با چگالي 
  هاناودانبراي سطوح زير .  مترمربع باشدبركيلوگرم 

 هر متر مربع بر كيلوگرم 100طراحي بار زنده بايد 
  .باشد

f.2) For maintenance purposes, all 
assemblies shall be designed for a 
concentrated load of 135 kg at any 
point. 

، تمام ساختارها بايد با بار تعميراتبه منظور ) 2-و 
  . طراحي شوندنقطه كيلوگرم در هر 135متمركز 

7.8.4 Trays in columns 900 mm inside 
diameter and greater shall incorporate 
manways. 

 ميليمتر 900  داخليبرجهاي با قطر سيني هاي در  7-8-4 
  . آدم رو داشته باشند هاي دريچهو بيشتر بايد

7.8.5 All internal manways shall be 
designed to be opened from either side of 
the tray and shall be gasketed to prevent 
leakage of liquids. 

 آدم رو داخلي بايد طوري طراحي دريچه هايتمام   7-8-5 
 براي ممانعت از نشتي شوند كه از هر جهت سيني باز شده و

  . شوندلايي دار بايد ،مايع

7.8.6 Tray spacing is recommended to be 
610 mm. 

  . ميليمتر باشد610ها فاصله سيني توصيه ميشود   7-8-6 

7.8.7 Trays shall be bolted to support rings 
and not welded to the vessel wall and shall 
be in bolted sections to facilitate their 
removal through vessel manways. 

هاي نگهداري پيچ شوند و به ها بايد به حلقهسيني  7-8-7 
ديواره ظرف جوش نشوند و بايد با بخشهاي پيچ شده باشند 

  . آدم رو تسهيل شوددريچهتا جابجايي آنها از 

7.8.8 For columns less than 900 mm inside 
diameter, cartridge trays shall be employed 
and vessel break flanges shall be provided 
to facilitate tray package removal. 

 ميليمتر، 900براي برجهاي با قطر داخلي كمتر از   7-8-8 
 ظرف براي تفكيك بايد بكار روند و فلنج كشوييهاي سيني

  .عبيه شود سيني بايد تبستهتسهيل در جابجايي 

7.8.9 Impingement plates attached to shell 
or baffles shall be provided where severe 
erosion may occur, such as opposite inlet 
connections. These and all internal 
supports shall be attached with full fillet 
seal welds. 

  ممكن است اتفاق بيافتدجايي كه سايش شديد   7-8-9 
، بايد تعبيه شوندها صفحات برخورد متصل به پوسته يا تيغه

هاي اجزاء اينها و تمام نگهدارنده. ورودي اتصالمقابل مثل 
 متصل  بندي شدهنشتبا جوش پركني كاملا داخلي بايد 

  .شوند
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7.8.10 Vortex breakers shall be provided 
on liquid bottom outlet nozzles from 
vessels as follows: 

   درمايع خروجي هايگرداب شكنها بايد در نازل  7-8-10 
  :مطابق زير تعبيه شوندظرف پايين 

 ;Pump suction connection (a  اتصال مكش پمپ؛) الف 

b) Vessels where two liquid phases may 
be present. 

داشته  وجود  مايعظروفي كه ممكن است دوفاز) ب  
  .باشند

 

7.9 Miscellaneous Requirements 

7.9.1 All nozzles except process nozzles 
over DN 40 (1-½") shall be flanged. 
Process nozzles' size shall be minimum DN 
25 (1") and all connections shall be 
flanged. Connections DN 40 (1-½") and 
smaller may be made with forged steel 
couplings. Such connections shall be 
limited to vessels for which the design 
pressure and temperature is less than 42 
bar(ga) (600 psig) and 232°C (450°F) 
respectively. Couplings shall be 420 
bar(ga) (6000 psig) rating for DN 40 (1-
½") and smaller connections. Couplings 
shall not be used in lined portions of alloy 
lined vessels, on bottom heads of vertical 
vessels. Threaded fittings or tapped holes 
are not permitted. The minimum size of 
nozzles shall be DN 25 (1"), except that for 
alloy lined nozzles the minimum size is DN 
40 (1-½"). For vessels in hydrogen service 
minimum size connection shall be DN 25 
(1") and all connections shall be flanged. 

    الزامات متفرقه7-9 
  DN 40تمام نازلها به غير از نازلهاي فرآيندي بالاي   7-9-1

)2
اندازه نازلهاي فرآيندي بايد . بايد فلنجي باشند) اينچ11

 .و تمام اتصالات فلنجي باشد)  اينچDN 25 )1حداقل 

DN 40  )2 اتصالات 
 و كوچكتر ممكن است از اتصال )اينچ11

 اتصالات بايد به ظروفي كه اين. ساخته شوندفولادي قالبي 
  600( بار نسبي 42به ترتيب كمتر از فشار و دماي طراحي 

psig  ( درجه سانتيگراد 232و )دارند )  درجه فارنهايت450
   بار نسبي420طبقه بندي اتصالات بايد. محدود شوند

) psig6000نسبي  ( براي اتصالات با DN 40)2
 و )اينچ11

 عمودي در كلگي پايين ظروف . كوچكتر داشته باشند
 اتصالات استفاده از نبايد   دار آلياژي در قسمت آستر دارآستر
حداقل .  مجاز نيست)tap(اي يا سوراخاتصالات رزوه. كرد

 به غير از نازلهاي ،باشد)  اينچDN 25 )1اندازه نازلها بايد 

DN 40  )2  آلياژي كه حداقل اندازه دارآستر
. دارند )اينچ11

  كاربري هيدروژن حداقل اندازه اتصال بايد  ظروف بابراي

DN 25 ) 1بوده و تمام اتصالات فلنجي باشد)  اينچ.  

7.9.2 All vessels 900 mm inside diameter 
(ID) or greater shall be provided with at 
least one 508 mm inside diameter manhole 
opening. Davits or hinges shall be provided 
for handling manhole covers. 

 ميليمتر و 900 (ID)در تمام ظروف با قطر داخلي   7-9-2 
 508لي  آدم رو با قطر داخدريچهبزرگتر بايد حداقل يك 

در  يا لولا براي تحمل گيره نگهدارنده. ميليمتر تعبيه شود
  . آدم رو بايد تعبيه شوددريچه

7.9.3 Vessels less than 900 mm inside 
diameter shall be provided with two 168.3 
mm outside diameter (OD) hand holes 
unless otherwise specified. 

 ميليمتر 900در ظروفي با قطر  داخلي كمتر از   7-9-3 
 3/168دست رو با قطر خارجي  دريچه بايد حداقل دو 

  .ميليمتر تعبيه شود مگر غير از آن مشخص شود
 7-9-4   7.9.4 Vessel vents, drains and steam out 

nozzles shall be independent of the normal 
process flow lines and shall be in 
accordance with the following criteria: 

 نازل و زمينه تخليه بنازلهاي تخليه به هوا،
 بوده و  ظرف بايد مستقل از خطوط جرياني فرآينديزنيبخار

  :زير باشندمعيارها بايد مطابق با 
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Vessel Volume (m3) 

and ID (mm) 

  )ميليمتر(و قطر داخلي  (m3) حجم ظرف

Vent size 

 اندازه تخليه به هوا

Drain size 

 اندازه تخليه به زمين

Steam-out Nozzle 

 زنينازل بخار

V<45, D<1200 DN 40 (1½”) DN 40 (1½”) DN 25 (1”) 

45<V<75, 1200<D<2500 DN 50 (2”) DN 50 (2”) DN 40 (1½”) 

45<V<75, 2500<D<3500 DN 80 (3”) DN 80 (3”) DN 40 (1½”) 

45<V<75, 3500<D<4500 DN 100 (4”) DN 80 (3”) DN 50 (2”) 

75<V<220, 4500<D<6000 DN 100 (4”) DN 80 (3”) DN 80 (3”) 

220<V<420, D>6000 DN 100 (4”) DN 100 (4”) DN 80 (3”) 

V>420, D>6000 DN 150 (6”) DN 100 (4”) DN 100 (4”) 

 
 

Drain connections shall be flushed with the 
bottom of the vessel. These and internal 
siphon drains shall as a minimum be 
Schedule 160 pipe. 

. باشد ظرف با كفبايد به زمين  تخليهاتصالات شستشوي  
از لوله با  سيفوني داخلي بايد تخليهو   اتصالات اينبراي 

  .استفاده كرد schedule 160حداقل 

7.9.5 Provide one(1) manway in single 
cross-flow trays, two(2) manways in 
double cross-flow trays, removable from 
above and below. Manways shall be as 
close to tray centerline as possible and as 
nearly aligned as practicable. 

هاي تك جريان  آدم رو در سينيدريچه )1(يك  7-9-5 
 متقاطعهاي جريان  آدم رو در سينيدريچه) 2(دو و متقاطع

. گردددوتايي كه از بالا يا پايين قابل جابجايي هستند تعبيه 
سيني تا حد امكان هاي آدم رو بايد به خط مركز دريچه 

  .نزديك بوده تا حد عملي تراز شوند

7.9.6 All trays are equipped with one 
manway top and bottom removable for 
each liquid flow as per 7.9.5 above, except 
where the free space between tray and 
beams are less than 400 mm. In this case 
manways are to be provided on both sides 
of beams. 

 آدم رو قابل جابجايي دريچههايي با يك تمام سيني  7-9-6 
 بالا 5-9-7با از بالا و پايين براي هر جريان مايع مطابق 

شوند مگر جايي كه فضاي آزاد بين سيني و تير كمتر تجهيز 
ر هر هاي آدم رو ددريچه  ميليمتر باشد در اين حالت 400از 

  .دو طرف تير تعبيه ميشوند

7.9.7 Specification sheets of reactors shall 
contain but not be limited to, the following 
information: 

نه محدود   اما،برگه مشخصات رآكتورها بايد حاوي  7-9-7 
  :به اطلاعات زير باشد

a) Capacity.  ظرفيت؛ ) الف  

b) Space velocity (normal and design 
conditions). 

  ؛)شرايط عادي و طراحي (حجميسرعت   ) ب  

c) Conversion per pass (normal and 
design conditions). 

  ؛)شرايط عادي و طراحي (عبورتبديل در هر ميزان   ) ج  

d) Design-temperature and pressure.   دما و فشار طراحي؛  ) د  

e) Recycling (normal and design 
conditions). 

  ؛)شرايط عادي و طراحي (برگشتيمقدار  )  ه 

f) Reactor pressure drop (SOR & EOR).   ؛)دوره پايان، دورهشروع (  افت فشار رآكتور ) و  

g) Reactor bed design and bed life.   طراحي بستر رآكتور و طول عمر بستر؛) ز    
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h) Catalyst and it’s characteristics.   كاتاليست و مشخصات آن؛)  ح   

i) Reactor inlet & outlet conditions 
(normal and design conditions). 

شرايط عادي و (شرايط ورودي و خروجي رآكتور )  ط  
  ؛)طراحي

j) Reactor bed temperature profile, etc. 
(normal and design conditions). 

شرايط عادي و ( دماي بستر رآكتور و غيره يعتوز ) ي  
  ؛)طراحي

k) Reactor lining.   آستري رآكتور؛) ك   

l) Corrosion allowance.   خوردگي مجاز؛) ل    

m) Process fluid complete physical 
properties (normal and design 
conditions). 

ادي و شرايط ع( خواص فيزيكي كامل سيال فرآيند ) م  
  ؛)طراحي

n) Operating and design conditions.   شرايط عملياتي و طراحي؛) ن    

o) Stress relieving and insulation.   و عايق بندي؛ زدايي تنش ) س  

p) Materials of construction.   ساخت،مواد  ) ع   

q) Stress relieving.   ؛ زدايي    تنش) ف  

r) Insulation requirements.   الزامات عايق بندي؛) ص   

s) Type of trays.   ها؛  نوع سيني) ق  

t) Tray numbers and details for 
columns. 

  ها و جزييات براي برجها؛  تعداد سيني) ر  

 .Pedestal height (u   ارتفاع پايه؛) ش  

v) Details of special internals such as 
pans, distributors, etc. 

، توزيع صفحهل، يقباز  جزييات اجزاء داخلي ويژه ) ت  
  كننده و غيره؛

w) Mist eliminators, supports, mesh or 
packing, etc 

ه و د يا آكنتوريها، ، نگهدارندههاي قطرهحذف كن  ) ث  
  غيره؛

x) Basic recommendation for spares for 
commissioning and 2 years 
operation. 

-هــاي اوليــه براي لوازم يدكـي براي راهتوصيه)  خ  

   ساله؛2اندازي و عمليات 

y) Instrumentation requirements.   ابزار دقيق؛ادوات    الزامات ) ذ  

7.9.8 Internals for fixed bed reactors 

7.9.8.1 Table G.1 of Appendix G lists the 
basic practices and standards which may be 
used as an acceptable typical material for 
fixed bed reactor internals. 

    اجزاء داخلي براي رآكتورهاي بستر ثابت7-9-8 
  از اقدامات استفهرستي، )ز( پيوست 1-جدول ز  7-9-8-1

 نمونه جنسكه ممكن است به عنوان يي  و استانداردهاپايه
  .جزاء داخلي رآكتور بستر ثابت استفاه شوندقابل قبول براي ا

7.9.8.2 Design requirements are as follows:  7-9-8-2   هستندالزامات طراحي مطابق زير:  
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a) Vessel internals which contribute to 
the total reactor height shall be 
designed for minimum height. 
Similar parts shall be interchangeable 
where possible. 

كل ارتفاع رآكتور تعيين اجزاء داخلي ظرف كه در ) الف 
در .  حداقل ارتفاع طراحي شوندبا بايد موثر هستند

  . باشندتعويضاجزاء مشابه بايد قابل صورت امكان 

b) All internals, except shrouds, shall be 
removable with vertical thermowells 
in place, and shall be designed to 
pass through the nearest manhole 
above their level. 

پيراموني  توري هاي طوليتمام اجزاء داخلي به جز )  ب  
 ي در محلدي عموي دما هاي چاهكبا وجودبايد 
 قابل جابجايي باشند و بايد براي عبور از خود،

 ز سطح شانتر ا آدم رو بالا دريچهتريننزديك
  .طراحي شوند

c) All removable internals shall be 
designed to permit installation and 
removal from the top side. 

به گونه اي تمام اجزاء داخلي قابل جابجايي بايد )  ج  
از سمت بالا آنها نصب و جابجايي طراحي شوند كه 

  .ميسر باشد

d) Screens shall be attached on top of 
grids and catalyst support hardware 
to prevent inerts and catalyst from: 

 ندهنگهداري فلزي  هاغربالها بايد به بالاي شبكه)  د  
 بروز موارد زير براي ازتا نصب گردند كاتاليست 

  : گرددممانعت خنثيكاتاليست و مواد 

1) Falling through holes or slot 
openings. 

  .افتادن از ميان سوراخها يا دهانه شكاف) 1 

2) Blocking clearances in support 
hardware that are required for 
thermal expansion. 

نگهدارنده كه  يفلزساختار در انسداد فواصل ) 2 
  .مي باشدانبساط حرارتي  مورد نياز

7.9.8.3 Loads are as below:  7-9-8-3 هستندمطابق زير  بارها :  
a) Reactor internals shall be designed to 

support their own mass plus specified 
design live loads. For trays and 
decks, this design shall be based on a 
corroded thickness of 1.5 mm. 

 وزناجزاء داخلي رآكتور بايد طوري طراحي شوند كه ) الف 
شان بعلاوه بار زنده طراحي مشخص را تحمل خود
، اين طراحي بايد براساس سطوحها و براي سيني. كنند

  . ميليمتر باشد5/1ضخامت خورده شده 

b) Maximum deviation from the 
horizontal for liquid distributor trays 
under loaded conditions shall not 
exceed 1/900 of the reactor diameter. 

وزيع كننده مايع ت  سيني هايحداكثر انحراف افقي براي)  ب  

900 نبايد از دارشرايط باردر 
  . قطر رآكتور تجاوز كند1

c) Maintenance loads 

Support members as defined in Table 
G.3 of Appendix G shall be designed 
for a concentrated live load of 135 kg 
at any point based on the allowable 
stress. This design shall be based on 
the corroded thickness of the support 
members; i.e., total thickness 
excluding corrosion allowance. 

  تعميراتبارهاي ) ج  
 پيوست 3-اجزاء نگهدارنده مطابق تعريف جدول ز

 كيلوگرم در هر 135يد براي بار متمركز زنده  با)ز(
اين طراحي . نقطه براساس تنش مجاز طراحي شوند

: بايد براساس ضخامت خورده شده اجزاء نگهدارنده
  .كل منهاي خوردگي مجاز باشد ضخامت يعني 
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7.9.8.4 Minimum metal thickness and 
corrosion allowance as: 

  :از مطابقجز و خوردگي محداقل ضخامت فل  7-9-8-4 

a) For internals fabricated from sheet, 
plate, or strip; and for internal piping, 
the minimum acceptable total metal 
thickness (including corrosion 
allowance) is given in Table G.2 of 
Appendix G for the specified Corrosion 
Design Category and Vessel Shell 
Corrosion Allowance (or Metal Lining 
or Cladding Thickness). Unless 
otherwise specified, Corrosion Design 
Category "10 yr" shall be used. 

براي اجزاء داخلي ساخته شده از ورق، صفحه يا نوار ) الف 
بل قاكشي داخلي، حداقل ضخامت كل و براي لوله

 2-در جدول ز) شامل خوردگي مجاز( فلز قبول
 براي دسته طراحي ويژه خوردگي و )ز(پيوست 

 آستري فلز يا  ضخامت يا ( خوردگي مجاز پوسته
دسته .  ظرف داده شده است)روكشضخامت 
 بايد استفاده شود، " سال10" خوردگيطراحي 

  .مگر غير از آن مشخص شود

b) Supporting members formed as an 
integral part of the tray deck shall 
have the same total thickness as the 
tray. 

 سطح ،جزء پيوسته  اجزاء نگهدارنده كه به عنوان) ب  
 مساوي  كلسيني را تشكيل ميدهند بايد ضخامت

  .ضخامت سيني داشته باشند

c) The Total Corrosion Allowance 
(TCA) to be added to the design 
thickness of support members (major 
beams, supporting, etc.) is given in 
Table G.3 of Appendix G for the 
specified Corrosion Design Category 
and Vessel Shell Corrosion 
Allowance (or Metal Lining or 
Cladding Thickness). 

به ضخامت طراحي كه  (TCA)خوردگي مجاز كل )  ج  
)  اصلي، نگهدارنده و غيرههايتير(اجزاء نگهدارنده 
 براي )ز( پيوست 3- در جدول زاضافه مي شود
ويژه و خوردگي مجاز خوردگي دسته طراحي 

داده  )يا آستري فلزي يا ضخامت روكش (پوسته
   .شده است

7.9.8.5 Distributor trays, quench decks, 
splash decks, and bed support grids as: 

  سازي، سرد سطوحهاي توزيع كننده، سيني  7-9-8-5 
 زير مطابق بسترنگهدارندههاي ريزش و شبكه سطوح 

  : باشند مي

a) The nominal diameter of trays, decks, 
and grids shall be determined to the 
nearest 5 mm (¼ inch) per the 
following: 

 مطابقبايد ها ، و شبكه سطوحها، اسمي سينيقطر ) الف 

4( ميليمتر 5زير به نزديكترين بازه 
 گرد) اينچ1

  .شود

Diameter = Vessel ID - [1% Vessel ID + 19 mm (¾ inch)] 

 = قطر 

  

4( ميليمتر 19 + ظرفدرصد قطر داخلي 1 (– ظرفقطر داخلي
3

  ))اينچ 

b) A minimum of 19 mm (¾ inch) overlap 
under the most adverse operating 
conditions shall be provided between 
the support ring and the OD of trays, 
decks, and grids. 

 19 پوشانيهم حداقل  ،شرايط عملياتي بدترين در ) ب  

4(ميليمتر 
ايد بين حلقه نگهدارنده و قطر ب)  اينچ3

  .ها تعبيه شودو شبكه سطوح خارجي سيني، 

c) Bolt hole spacing around the edge of 
tray, deck, or grid sections shall not 
exceed 177 mm. 

يا سطح , فاصله سوراخ پيچها دور لبه سيني)  ج  
  . ميليمتر تجاوز نمايد177بخشهاي شبكه نبايد از 
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Fig. 4-Two Phase Double Barrel Separator 
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APPENDIX G 

ACCEPTABLE GRADES AND 
SPECIFICATION FOR A NUMBER 

OF STANDARD INTERNAL 
MATERIALS 

  پيوست ز 
  قابل قبول براي تعدادي از مواد اتمشخصات و درج

  اء داخلي زاجاستاندارد 

Acceptable grades and specification for a 
number of standard internal materials are 
listed below: 

استاندارد از مواد  ي قابل قبول براي تعداداتجمشخصات و در 
  :اند شدهفهرستاجزاء داخلي در زير 

 

TABLE G.1 - TYPICAL MATERIALS 

   مواد نمونه1-جدول ز

 
ASTM  STANDARDS 

    ASTMاستاندارد

 
MATERIALS 

  مواد
PLATE 
  صفحه

SHEET STRIP BARS 
  ميله

BOLTS  &  NUTS 
  پيچ و مهره نوار  ورق

Carbon  Steel 
  يكربنساده فولاد 

A283,  A285, 
A36 

A414,  A569 A570 A675 A307,  GrB 

     Low and Intermediate Alloy Steels   
        C-1/2 Mo 

   متوسط آلياژو آلياژ  كمفولاد

A204 

    1-1/4 Cr-1/2 Mo through 5 Cr-1/2 Mo 
 جوشي

A387 

As specified for 
High Alloy Steels   

 ي آلياژپر فولاد  مشخص شده برايمثل موارد

  اجزاء
 

High Alloy Steels 
  فولاد پر آلياژي

 

  12 Cr: welded components 
12 Cr :                اجزاء جوشي  

A176 and A240, Types 405 and 410S A276 Type 405 

  12 Cr: non-welded components 
12 Cr :  اجزاء غيرجوشي  

A176 and A240, Types 405 and 410S A276 Type 405 
or 410 

A193 B6, and 
A194 Gr6F 

(with Selenium), 
or Gr8 

  18 Cr 8 Ni: Types 304, 316,  321, 347 
  

A167 and A240 A276 A193 B8 and 
A194 Gr8 

Non-Ferrous 
  غيرآهني

 

     Nickel copper (Monel) 
 )مونل(مس نيكل 

B127 B164 B164 

    Titanium B265 Gr2 B348 Gr2 B348 Gr4 
  تيتانيوم

 
 

*   Vendor’s proposals to use materials or 
thickness alternative to those specified 
shall be submitted to purchaser for 
approval by the Company. 

 يا از جنسسازنده براي استفاده مشخص پيشنهادات  * 
 بايد براي تأييد كارفرما به خريدار ارائه ،خامت ديگرض

 .شود

** When materials are not specified, 
Vendor’s proposals shall be submitted 
to purchaser for approval by the 
Company. 

 نده مشخص نشده باشند پيشنهادات سازجنسزماني كه  ** 
  .ر ارائه شود براي تأييد كارفرما به خريدابايد
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